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Нежная новелла, которая окажется полезной всем 
изучающим японский язык. Совершенно бытовой 
сюжет: маленький японский мальчик Хатидзиро едет 
провести своё лето на родину, к бабушке, которая живёт 
на берегу моря. Познакомившись с местной девочкой, 
он проводит летние каникулы, общаясь с местными 
жителями, купаясь, загорая, помогая, как может, своей 
старенькой бабушке. По возвращении в город между 
двумя новыми друзьями возникает переписка. В 
письмах детей — воспоминания лета и надежды на 


новую встречу. 


Обыденность ситуаций, множественные диалоги, 
возникающие между главным героем и жителями 
деревни, содержат в себе бытовую лексику и 
нейтральный разговорный стиль. Русский и японский 
языки в книге даны синхронно на каждом её развороте. 
Вся иероглифика надписана фуриганой. В качестве 
приложения приведён полный словарь в алфавитном 
порядке. 


Глава 1. 


うち へ 


ДОМОЙ 


> は し は もち じろう で ん し を шу па 
есы ЛАВ ови тео な が ら 、 家 


Поезд на Тобисима шёл по расписанию. Хатидзиро уткнулся носом в стекло Рои Й MA 

вагона и смотрел, как пролетают мимо маленькие домики, заборы, высокие деревья с; 7 Е, АС АЛУ СЬ, хх ААА + し か 走 
и тонкие равнинные речушки. Вагон грохотал, подпрыгивал, шатался из стороны в 5 ы いな い の だ 八 次 郎 は オカ ザ ミ ま ис っ た 。 そ し て それ は 、 念 乗っ て いる こ 
сторону. Старая узкоколейка! Только такие поезда здесь и ходят! До Окадзами он е 
доехал на комфортабельном Синкансен. А здесь... 
В вагоне почти никого не было. Сидели несколько старух, дремали. В руках 
держали какие то вёдра, большие сумки. - В городе с такими не ходят! — Дремал 
кондуктор, в высокой, синего цвета фуражке. В самом углу вагона оживлённо 
болтала по телефону какая-то молодая женщина. Было слышно, как она всё время о 
чём-то спорила. 


ъло Хало ач 座席 に 座っ て 眠っ て いた 。 彼 ら は 手 
ん な も の 、 絶 対 に 持っ て 出 炒 い た り し な 
осил, С, ОЙ 


い の に ! еВ 


いい けい た いで ん も そう ぞ 5 ы ТОЧО >. まわ 
Неожиданно горизонт стал приближаться, расползаться в стороны, и OH увидел ЕСН ОИК, КОНИ э сфот, Моо 
море. Не то, чтобы он не видел море и раньше... Но в Токио море совсем другое, Ванек сх. С НХ り 始 め て いた 。 ЖОЙ нй 
чем здесь в Аити. Токио поглотил море, сделал его своей частью. Здесь же море = 


と が な か っ た 訳 で は な か っ た が 、 тойа ОЪ ит, 
га, бабо 愛知 で は 海 が 


было свободным. Это ему принадлежали небольшие рыбацкие посёлки вдоль всего 
побережья, лодки, идущие к горизонту, и даже реки, текущие к его просторам. 


Море здесь владело всем — простором, людьми, их ежедневными делами и даже з э を 
к ч な の で 、 海 С っ Ж え 

запахом ветров! Море здесь было именно таким, каким и представлял его себе үт и 5 ВЕ ОЕ ато суха, РАЕС а к JRE の 
Хатидзиро. 小さ な 漁船 、 海 に 合 流す る 川 、 吹 いて いる 風 の 匂 い 、 人 と 人 の 仕事 で さえ 海 に 依存 し て い 
Поезд стал замедлять ход. Кондуктор проснулся, наконец, встал у поручня, мыт, сов. ЛА СЛОЕ, 
поправил пиджак и фуражку и громко пропел — «Тобисима! Поезд прибывает!». 

а ива РЕ Е 
Старухи от его голоса, тоже, проснулись, взяли разложенную на жестких сидениях Золе кНРАРАФЬ ‹ икяосльк, ног еж. ЕЕ 
вагона поклажу в руки и приготовились выходить. > ый н At в а БЕ 
Перрон был на удивление современным. Весь чистенький, аккуратненький. へ 行き К ЖЕ! дой, УМАЬЬЬ, осо КАА О 
Поручни свежевыкрашенны. Большие часы. Красивое окошко кассы и рядом — южо ЛЕНЕ. Вес. 
расписание поездов. Три поезда в день! Дальше ехать некуда. Может это и есть 

© вр» と と あたら すさ と と の 
край света? プラ ッ ト ホ ー ム は 、 和 驚 いた 事 に と て も 新 し か っ た 。 どこ も 全て きれ いで 、 加 っ て いた 。 
Хатидзиро стоял посреди станции и никуда не спешил. Он знал, что встречать его ее ни Е Е ыс» ы сь 
не будут. Мать заранее нарисовала план, - благо от станции недалеко. 手すり に は ペン キ が 塗ら れ て いて 、 壁 に は 大 き が 掛け られ て いた 。 窓口 も 、 窓 口 の 
MD кыгы さん ぼん < 9 

- Как приедешь, дойдёшь сам. Не маленький! — сказала она. — Бабушка будет в поле. と な り に ある 時 刻 表 も きれ いで あっ た 。 1 日 に 3 本 も ゃ 電車 が 来る の だ ! ここ が 終点 な の で 、 


Работать должна. Крыша дома 一 синяя. Её прямо CO станции хорошо видно. Вот, 
возьми, я тебе карту нарисовала. Да смотри, вещи в вагоне не забудь! 

Кондуктор наблюдал некоторое время за мальчуганом лет двенадцати, с 
нескрываемым любопытством, стоя у распахнутой двери поезда. Мальчик 
повернулся, посмотрел на него, лукаво щурясь на солнце, наморщив нос, и 
уверенно направился в сторону ближайших домов по тропинке между кустов 


これ 以上 先 に は 線路 が 走っ て いな い 。 


「 こ こ は も し か し た ら 、 世 界 の 果て で は な い の だ ろう か ?」 


йонын» て お り 、 


いぜん 


うと は し な か っ た 。 彼 は 、 誰 も 部 え に 来 な いと い 


お れれ НЕ いま 


2 5 ъ ў 

цветущего рододендрона. 5 事 を 知っ て いた の だ 。 は 以前 、 区 を 描い て くれ た 。 駅 か ら 彼 の 母 の 家 
9 Р = = 

Удивительно, что в этот час ни на станции, ни по дороге домой не встретил он О Е ЖОН оАо, ТЫ 

никого. Впрочем, чему удивляться... Здесь все работают. Кто в поле, кто в Еф а еее кы 

теплицах или на местной сакэварне. Так рассказывала мама. 子供 じゃ な いん だ か ら 。 お 祖母 ちゃ ん は 畑 仕事 を し な くち ゃ いけ な いか ら 、 畑 に いる わ 。 
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あな た の 趣味 は ? 


し ゅ み な ん 
ー あな た の 趣味 は 何で すか 
— ルアン で す 。 


に ほん 


= 日 本 に は ゴブ ルフ 場 が た く さん あり ます ね 。 
ー そう で すね え 、 二 干 以 上 あり ます 。 
ШЭ 多い で すね 。 
あな た は どこ の メン バー で すか 。 
[箱根 カン トリ ・ ク ラブ 」 で す 。 
クラ ブ に は 何人 いま すか 。 


さん びゃく に ん 


三 百 人 で らい いま す 。 


じょう 


ゴブ ルフ 場 は 何 ヤ ー ド で すか 。 


せん に ひゃく 

用 で кек” 

な が 

長い ね 。 と ころ で 、 キャ ディ ー は 男 の 人 で すか 。 


こ ほ ん お ん な 


о 日 本 に は キャ ディ ー は た いて い 女 の 人 で す 。 
みん な いい キャ ディ ーー です 。 あな た の 趣味 も コル ルン で す の が)。 
わた し し ゅ み きっ て し ゅ うし ゅ う 
いい え 、 私 の 趣味 は 切手 の 収集 で す 。 
わた し あ に し ゅ み きっ て いえ 
私 の 兄 の 趣味 も 切手 で す 。 家 に は 立派 な 切手 や 珍 > し い 切 手 も 揃 っ て あり ま 
きょう だ い 
Зы и 


た し た ち ん に ん だ い が く さん ね ん せ 
私 達 は 三 人 の 兄弟 で す 。 私 の 次 は 大 学 の 三 年 生 で す 。 
どこ の 大 学 で すか 。 Ө 
と うき ょ う こう こう せい 


東 京 で す 。 "第 は まだ 高校 生 で す 。 
た いも うと し や し ん 
これ は 私 の ж の 写真 で す 。 
いも うと 
な ん て きれ いな お 妹 さん で すね 。 


か の じ ょ し ゅ み い ば な 
ええ 、 彼 女 の 趣 味 は 生け 花 で す 。 


Юю оо ы. о о Кә ка 


= ны 
— о 


> > トト トト トト .ъ -ъ ь шо шо шо ә ә шә шә шо о PR PR MD RP MR нн ннн 一 
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. 見 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 


хобби, увлечение 
какой, сколько, что... 
гольф 

Япония 


ご る ふじ ょ うー 一 поле для игры в гольф 


趣味 ー し ゅ み = 
何 ー な ん = 
“л? 一 どろ ふぁ = 
日 本 ー に ほん — 
ゴル ブフ 場 一 
た くさ ん = 
Т — せん = 
以上 = いじ ょ う 一 
多い ー お お い = 
. あな た — 
どこ = 
. メ ン バ ーー めん ば あ 一 
. 箱根 = は こね = 
. カン トリ ・ ク ラブ — 
‚ 何人 — な ん に ん 一 
‚п ー ひゃく = 
. ヤー ド 一 や あど = 
. 長い ー な が い — 
. と ころ で — 
. キャ ディ ー = 
ВОЛ 一 お と この ひと 一 
. た いて い — 
ЖОЛ 一 お ん な の ひと 一 
. みん な = 
. いい — 
. いい える = 
. 切手 = т = 
. 収集 = фә фФ»— 
. 私 = : わ な し — 
— あ に = 
‚ж == Б = 
EK だ — りっぱ な 一 
. 珍し い 一 めずらし い 一 
. 揃っ て ある 一 そろ っ て ある 
兄弟 = きょう だ い ー 
私 達 ー わた し た ち ー 
=, — さん に ん 一 
次 の ー つぎ の — 
大 学 ー だ い が く 一 
三 年 生 一 さん ね ん せい 一 
. 東京 = осо 
ー ъз = 
. 高校 = улу = 
. Ж = いも うと 一 
„ 写真 = し ゃ し ん 一 
な ん て — 
‚ きれ いな — 
彼女 ー か の じ ょ 一 
生花 ー いけ ば な 一 


много 

тысяча 

более, сверх 

многочисленный, много 

ты, Вы 

Где? (вопросительное слово) 
член, участник 

г. Хаконэ 

«Кантри-клуб», загородный клуб 
Сколько человек? 

сто 

ярд (мера длины) 

ДЛИННЫЙ; ДОЛГИЙ 

кстати (вводное слово) 

кяди (обслуживающий персонал при игре в гольф) 
мужчина 

в основном, большей частью... 
женщина 

все 

хороший 

нет (отрицание, отказ) 

марки (почтовые) 

собирание, коллекционирование 
я 

старший брат 

дом, семья (свои) 

прекрасный, превосходный 
замечательный, редкий 

— быть собранным 

братья (и сёстры) 

мы 

три человека, трое 

следующий 

институт, ВУЗ 

студент третьего курса 

г.Токио 

младший брат 

старшие классы средней школы 
младшая сестра 

фотография 

ах, какой..., вот это — да, какой... (изумление) 
красивый 

она 

икебана (искусство составления композиций из цветов 
и природных материалов) 
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НЕОПРЕДЕЛЕННОЕ > И ОБОБЩАЮЩЕЕ も 


Часто после вопросительных слов мы можем с вами встретить постпозиционную частицу か 
или выделительную частицу も . Их присутствие полностью меняет смысл предложения! 


-1- 


В сочетании с постпозиционной частицей 7х] вопросительные слова приобретают оттенок 
неопределённости, аналогичный тому, какой придают русским вопросительным местоимениям 
частицы « -то», « -либо», « -нибудь», «кое-». 


е だ れ Кто? これ か - кто-то, кто-либо, кто-нибудь, некто, кое-кто 
どなた か — т.ж. самое 

e 何 ー Что? な に か — что-то, что-либо, что-нибудь, кое-что 

е いつ — Когда? いつ が か — когда-то, как-нибудь, некогда 

e どこ Где? どこ か где-то, какое-то место, в каком-либо месте 

e (\< 0 – Сколько? いく つか - сколько-то, сколько-нибудь, хоть сколько 
いく ら тж. самое 

» な ぜ — Почему? な ぜ か - почему-то, по какой-то причине 

Например: 


° 何 か ほし し 7 が あり ます か 。 - Есть-ли здесь что-то, чего тебе хотелось бы? 

e いつ か ぜ 日 本 に 行 きだ た だい と шү `Е 3. - Когда-нибудь непременно побываю в Японии. 
ee どこ か きっ と ある と шү ‘ます 。 - Где-то обязательно да будет! (найдёте) 

° 誰か 試験 の 日 時 が わか り ま すか 。 - Кто-нибудь знает, когда состоится экзамен? 


1 
Частица 7)^ может следовать непосредственно за падежным показателем , так же и перед ним, 
может следовать и за вопросительными словами, образованными с помощью счётных суффиксов! 
Всё это, бесспорно, расширяет спектр образованных с её помощью слов с неопределённым 
оттенком. 


«<< どこ か に – вкаком-либо месте (например, есть что-либо) 
e だ れ か と —с кем-нибудь (например, пойдёте) 

«<< どれ か ら か -c чего-нибудь (например, начать сообщение) 
• 何 本 か ー сколько-то штук (например, о зонтах) 


まえ ちく し ゅ う あたら た ん ご よし ゅ 3 、 は じ 
e 前 の 復習 か 、 親 し い 単 語 の 予習 か 、 ど れ か ら か 始め て くだ さい 。 - Начните с чего-ни- 
будь: или с повторения пройденного или с изучения новых слов. 


Это происходит с падежами 「 か ら 」 (だ れ か ら か ),、「 ま で 」 (どこ まで か ), а также наблюдается у наречных 
указательных слов, у которых падежный показатель ПІС] составляет неотъемлемую часть (どの よう に か , どう 


に か , どう いう ふう に か ) 


Л 
Е 
К 
С 
И 
К 
А 


ちか の 
e どこ か 近い と ころ まで 乗せ て くだ さい 。 - Высадите меня где-нибудь поблизости (букв.: 
довезите до места, близкого к нужному) 
ば な し わた し せつ めい いっ ぽう えら 
о あな た が むだ 話 を する か 、 私 が 説明 を する か 、 ど ちら か 一 方 を 選び な さい 。 - Выбе- 
рите для себя что-то одно: либо вы болтаете, либо я объясняю. 
НЕ あ 
<< どう か し て 間に合わ せま し ょ 5. - Уж как-нибудь обойдусь (выйду из положения). 
いっ し ょ い ほう お も 
«<< だ れ か と 一 緒 に 行っ た 方 が いい と 思い ます よ 。 - Знаешь, думаю, тебе лучше пойти туда 
вместе с кем-нибудь. 
3 ひ あ は な 
e いつ か 別 の 日 に 会 っ て 話し まし ょ う 。 - Поговорим как-нибудь в другой день. 


な に た 
• 何 か お いし いも の を 食べ さして くれ 。 - Угости-ка меня чем-нибудь вкусненьким. 


ね わた し な ん ぼん えん ぴ つ 
e 私 に も 何 本 か の 鐘 筆 を くれ ませ ん か 。 - Не дашь ли и мне несколько (штук) каранда- 
шей? 


き ぶ ん 
e 気分 は いく ら か よく な り ま し た か 。 - Настроение у вас (ваше самочувствие) хоть немно- 
го (хоть сколько-то) улучшилось? 


В таких случаях именительный падеж が и винительный падеж を применяются факультативно 
(обычно для усиления смысла высказывания), то есть их может и не быть! Например, 
грамматически корректны все четыре приведённые ниже фразы: 


み き 
e だ れ か 見 て いる よう な 気 が し ます 。 - Кажется, кто-то смотрит. 
わた し ОТ 導 。 仙 

«<< だ れ か が 私 た ちの 話 を 立ち 聞き し て いま す よ 。 - Знаешь, кто-то подслушивает наш 
разговор. 
すう が く こう ぎ к き ы эзе аг る ん り _ 

о 数 学 の 講義 と いう の は 、 気 が 散っ て どこ か 聞き も らし て し まっ た ら 、 も は やぶ や 論理 に つい 
て ゆけ な く な る も の だ 。 - На лекциях по математике стоит отвлечься и хоть что-то 
пропустить, и ты уже не сможешь следовать логике изложения. 

о ВЕ. 08 ЕА 

e ほん と に で か い ダ ン ボ ー ル 箱 だ か ら 、 こ の へ ん どこ か を 空け と いて ね 。 - Это ужасно 

громоздкий картонный ящик, так что освободи где-нибудь здесь место. 


-П- 


В сочетании с выделительной частицей % вопросительные слова приобретают значение 
обобщения, всеобщности, причем как в утвердительном, так и в отрицательном варианте фразы. 


«<< だ れ も (だ れ で も ) - все, каждый (утверждение); — никто (отрицание) 

о な に も (な ん で も ) - всё, что-угодно (утверждение); - ничто, никакой (отрицание) 
e どこ も (どこ で も / ど こ に も ) - повсюду, везде (утверждение); — нигде (отрицание) 
«<< いく ら も (いく ら で も ) – сколько угодно (утверждение); — нисколько (отрицание) 


И Т.Д. 


При этом, если по смыслу требуется, чтобы обобщающее слово стояло в определенном падеже, то 
падежный показатель следует перед も : показатели именительного и винительного падежей, за 
некоторыми исключениями, о которых будет сказано далее, опускаются. Особенности функцио- 
нирования обобщающих указательных слов определяются тем, каким членом предложения они 
ЯВЛЯЮТСЯ. 


В частности: 

た い げ ん И ч Д 
Сочетание частицы や с именными вопросительными словами (体言 )/- どれ 、 ど ちら 、 ど っ ち 、 
な に 、 だ れ 、 い つ ) носит асимметричный характер, TO есть происходит неединообразно. 
Можно считать многие из вновь образовавшихся слов лексикализовавшимися, и большинство 
из них просто необходимо запомнить: 
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• так, преимущественно в отрицательном смысле используются: どれ も «ни один из них, оба 
они...не», どちら (と ) も 、 ど っ ち ( と ) も «ни тот, ни другой, ни один», 723% «ничего», だ 
れ も 、 だ れ に も 、 だ れ と も 、 だ れ か ら も «никто, никому, ни с кем, ни от кого», いく 5 Ф 


«не так уж (много, далеко и т. д.)»; 


» только в нейтрально-утвердительном значении используются: だ れ も や も が «все», いつ も 
«обычно, всегда»; 

» как правило, в эмфативном (как утвердительном, так и отрицательном) значении 
используются слова, во многих из которых や замещается частицей で も ,a само обобщение 
приобретает оттенок безразличия («все равно какой»): どれ で も 、 ど ちら で も , ち で 
も «любой из них, все они», な ん で も «ато угодно, какой угодно», だ れ で も 、 だ れ に で も 
«все, каждый; всем, любому, каждому, кому угодно», いつ で も «всегда, постоянно, 
непрерывно, когда угодно», いく ら も いく ら で も «сколько угодно». 


Например: 


。 自覚 し 時 計 は ニニ っ つ あり ます が 、 ど れ も 壊 れ て いる / ど れ で も 旅行 に 持っ て 行け る 。- Бу- 


дильника есть два, 00 Б сломаны (не 6602 ГА 2 любой из них можно взять в поездку. 
か いけ つ あ ん 


e 解決 案 は いく つか 提起 きれ て いる が 、 どちら どちら も ゃ 人間 а ら し い 。 - Предложено нес- 


колько вариантов решения проблемы, но, 272 6 с все они (любой из них) ошибочны. 


° 私 と し て は どっ ち で も いい で すか ら 、 9 В こま か せま す 。 - Мне лично все равно 


(какой будет шш так что оставляю это на ваше усмотрение. 


° о な に も 難 し いこ と は あり ませ ん 。 -В этом нет ничего сложного. 


お ぼ В Р 
° 何で も 162 6 聞い て 、 ちゃ ん と 覚え る こと だ 。 - Надо всё внимательно слушать и 
тщательно запоминать! 


° お 金 は いく ら で も あり ます 。 к oo саши ана 
е これ は だ れ も が (だれ で も ) 知っ て いる / だ れ СЕЕ 分 か る (で きる ) °, - Этознают 


все (каждый) / это понятно любому (с этим справится кто угодно). 


В роли подлежащих и прямых дополнений (как и в случае с неопределенными указательными 
словами с частицей が か), могут выступать словосочетания, в которых между указательными словами 
в определительной позиции (どこ の 、 ど の 、 ど ん な 、 ど の よう な 、 ど うい うふ う の 、 だ れ の 、 ど 
ちら の , な ん の ) и частицей も помещаются значащие слова, причем, как и в случае с именными 
вопросительными словами, в эмфативном варианте や замещается частицей で も (или と も , если 
предмета только два). 


Например: 


Я ] みせ ОЬ 
e いま ご ろ は どこ の 店 も 開い て いま す 。 - В это время (суток) все магазины открыты. 


2 Дательного падежа 「 に 」 в данной фразе требуют сами глаголы 分 か る z 出 来る. 
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ые MS ОЕ: К か た СРИИ 
Ге. Ж” | の Н 動車 よ = どの 型 も в 出来 だ 。 - У «Мазды» все модели превосходные. 
か れ て き ぶ じ ょ ょ っ か い 


о 役 は どん な 批評 で も 個人 的 叙情 を 曲 解 し た 。 - Любые (критические) замечания он 
воспринимал как личное ‚оскорбление. 


° どの よう な 強硬 な 要 求 (を ) も 受 け 入 れる より ほか は な い "。 - Придётся (ничего не оста- 


ется, кроме как) аис ーーー самые жесткие условия. 


° 見 た と こ ©з ОШО 表 情 も = せ そ うだ っ た 。 - Насколько я мог видеть, все были та- 


кими счастливыми. (выглядели ~ そ うだ っ た ;y всех было такое выражение лица — 表情 ) 


きみ か ん けい 
о 君 に は な ん の 関係 も な い 。 - К тебе это не имеет никакого отношения (тебя это совер- 
шенно не касается). 


В роли обстоятельств места (どこ 、 ど ちら ) и времени, а так же косвенных дополнений (どれ 、 だ 
れ ) могут выступать, помимо названных, все выражения типа どの / どん な / ど うい う / な ん の + 
определяемое существительное (значащее слово) в падежно-выделительной форме с показателями 


で も / に も / へ も / か ら も / ま で も . 


Например: 


e グ ク シー な ら ど こま で も 乗っ て 行け る 。 - Такси довезет куда-угодно. (Сев в такси, мож- 
но доехать куда угодно.) 


ЕЕ JE 8 が れん らく で き 

e 真夜 中 に は どちら へ も 連絡 出来 な い 。 - Посреди ночи невозможно связаться ни с одним 
из этих к (или: ни с одним из этих шоо 
じょう けん 


* 条件 が 三 つ つ いて いる が 、 どれ ( どれ に も 同意 で き な い 。 - Здесь есть три условия, но ни с 
одним из них мы не можем согласиться. 
ほん きゅう し ゅ う 
e その よう な ノー ハウ は どう いう 本 か ら も 吸収 で きま すま い 。 - Такие ноу-хау вряд ли 


можно почерпнуть из книг (невозможно почерпнуть ни из какой книги). 


0 た 
e これ は な ん の 役 に も 立た な い 。 - Это никуда а не шры (это совершенно бесполезно). 
Ў こと が ら | 
о この よう な デリ ケー ト な 事柄 は だ れ に で も 相談 まで きる も の で は な い 。 - По такому 


деликатному делу не с каждым можно посоветоваться (посоветуешься нес любым). 


Из рассматриваемой нами группы вопросительно-указательных слов обстоятельствами образа 
действия и степени качества в «классическом» варианте могут быть только обороты со словом 

「 ど う 」 типа Г 5 + деепричастие て て / で / く て + も . Среди них слово どう し て も «во что бы то 
ни стало», «никак», «ни за что» следует считать лексикализовавшейся единицей. 


К примеру: 


み 
e この イベ ント を どう し て も 見 た いも の で す 。 - хочу обязательно попасть на это 
мероприятие (соревнование). 


92 う 考 С», 何もかも 彼 の 言 うと お り だ 。 - Как ни посмотри, он прав во всех 


ее 
ほん か く て き し っ ぱい 


どう どう 見 て も も 本 格 的 な 失敗 だ っ た 。 - С любой точки зрения (как на это ни посмотри), это 
был самый настоящий провал. 


Падежный показатель ® может сохраняться в данной фразе для усиления смысла высказывания. 
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Однако, в широком смысле в роли распространенных обособленных обстоятельств образа 
действия, степени качества и количества (ло современной классификации — приакцидентных 
определений), выраженных обобщенно-уступительными придаточными предложениями, могут 
выступать практически любые указательные слова, если между ними и % «вклиниваются» 
деепричастия глаголов или деепричастная форма прилагательных (~ С/С или て く て / ~< 
と / ~ で ). Если в ряде приведенных выше примеров заменить существительные глагольными 
оборотами, близкими им по смыслу, то мы получим распространенные обстоятельства образа 
действия с уступительным оттенком. 


Сравните: 


だ れ に も 分 A から な い 。 ーー っ だ れ に 聞い て も 分 分 か る 人 は いな い 。 - Укого ни спросишь — не 


знают. 
よう きゅう うき ゅ 


а どの よう な 要求 を 出さ れ て も - Какие бы требования ни 


выдвигались... Чего ーー увас ни требовали. 
た いさ た いき く 2 の 4 


БЕЛЫЕ の 対策 で も > どう いう ふう の 対策 に 訴 えて も - К каким бы средствам 
мы ни прибегли 
ПЕ р も > だ РЕ СЪ も - На чье лицо ни посмотри (все они...) 


どん な 天気 で も = どん な 天気 に な つて も - Какая я бы ни была погода 


Это не специфическая функция вопросительных слов! Правильнее считать, что вопросительные 
слова формируют вместе со сказуемыми обобщенно-уступительных придаточных предложений 
единые обрамляющие конструкции, столь характерные для японского языка. В ряде случаев 
уступительная форма на て / で + や может замещаться синонимичной ей формой «основа слова 


(基本 語幹 ) 十 う / よ う 十 と >. 


Например: 


き い ほう 
どれ が 気に入っ た と し て も 、 や すい 方 に し ます 。 - Какой бы (из которого набора) тебе 


бы ни понравился, я возьму тот, что дешевле. 

どん な 事 が あろ うと ろう — 5 ® 待つ ん だ 。 - Что бы ни случилось — сиди и жди! 

どん な に Е. сше > も 電 話 を МЕ ーー бы ーー テー ни было, позвони мне! 

どの まり に 博識 な 人 で め の る ろう と 、 自 の 余地 は ある 。 - Каким бы эрудированным 


человек ни был 8 е возможность дальнейшего самосовершенствования. 
ちか 


近ごろ は 、 ど の 遠隔 地 に 追い や られ て も 、 電 話 も つなが る し 、 テ レビ の ニュ ー ス だ っ て 


み 
見 れる 。 - В наше время, в какой бы отдалённый уголок тебя ни занесло, там и телефон 


есть, и п а по о потоа можно. 
ん だ い だ い が く きょう いく 


だ れ が 何と いおう と 、 現代 に お いて 大 学 教育 を 受け な いわ け に は いか な い 。 - Кто бы 


что ни говорил, а без высшего I в наше 0 нельзя. 
ん だ い か の じ 


いく ら 紛 紺 し た 問題 で も や っ て も 、 彼 女 は きっ と 究明 する に ちがい な い 。 - Какой бы 


сложной ни была о она, сое разбёрется. 
な ん 


何と いっ て も 、 も 2 う ニ 十 歳 だ か ら 、 子ども じゃ ある まい よ 。 - Что ни говори, ей уже 20, 


поди не ребенок! 
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ЗНАКИ ПРЕПИНАНИЯ В СОВРЕМЕННОМ 
ЯПОНСКОМ ЯЗЫКЕ 


основные и вспомогательные 


В большинстве европейских языков пунктуация (употребление знаков препинания) 
рассматривается как полноценный раздел языковой графики. В русском же языке это, вообще, 
равноправный с орфографией раздел правописания, представляющий собой систему знаков 
препинания и строгих правил их употребления. Они помогают понять и воспроизвести речь без 
дополнительных вариантов. Человека неверно расставляющего или игнорирующего знаки 
препинания мы считаем безграмотным. Таким образом, в русском языке пунктуация носит 
директивный (указательный и предписывающий) характер. 


В японском языке пунктуация — не система обязательных норм! Это лишь перечисление, набор 
некоторых наиболее общих принципов постановки знаков препинания, которым рекомендуется 
следовать. Да и принципами их можно назвать с серьёзными оговорками, поскольку на деле они 
представляют собой обобщение тенденций употребления знаков препинания, выявленных при 
сопоставлении некоторого массива современных письменных текстов, и набор предельно гибких 
рекомендаций по их использованию, вытекающих из уже сложившейся практики. В авторитетных 
японских изданиях ясно указывается, что в пунктуации нет узаконенных правил, подобных тем, 
которые есть в японской орфографии (таких как, скажем, правила использования хираганы). А 
применение некоторыми авторами, к примеру, скобок вместо кавычек для оформления 
содержания мыслей как варианта прямой речи (цитируем дословно): 「 正 し く な い 使い 方 と いう 
こと は で き な い 」 , те. «нельзя назвать ошибочным», «безграмотным». Рекомендации для 
удобства 一 ориентиры, а не указания! То есть принципы японской пунктуации носят Ha 
сегодняшний день индикативный (рекомендательный) характер. 


Но европейские языки (заимствованная терминология и общеобразовательное изучение 
английского языка), интернет, особенно в период с 1980 года, стали обширно проникать в 
японский язык, и Министерством образования Японии были предприняты шаги по принятию 
значительного количества директив с целью систематизации правописания в японском языке. Увы, 
пунктуация в этих документах практически не была затронута! Все знаки пунктуации были 
поделены на общие (основные), вспомогательные и знаки повтора. О них будет сказано далее в 
настоящей статье. 


И ещё! Последним документом от Министерства просвещения, касавшимся норм пунктуации, 
можно считать «Правописание в японском языке» (日 本 語 の 書き 表し 方 ), датированный сентя- 
брём 1950-го года! Вот уже более полувека он является основным и единственным 
государственным нормативным актом в области графики, орфографии и пунктуации японского 
языка, хотя, как уже говорилось, не является обязательным к исполнению для негосударственных 
учебных заведений и учреждений. После него выходили немногочисленные дополнения, которые 
не внесли достаточной ясности в правила постановки знаков препинания. Более того, интерес 
представляет и тот факт, что в некоторых документах в отношении пунктуации существуют явные 
противоречия. Так одни из них, к примеру, призывают использовать европейские точку и запятую 
при горизонтальной записи текста на японском языке. Другие же рекомендуют употреблять в той 
же самой ситуации исключительно японские знаки пунктуации. А о вопросительном и 
восклицательном европейских знаках не написано вообще нигде, но они широко используются в 
наши дни самими японцами при записи, в основном, диалоговых текстов, в рекламе, а так же в 
телевизионных роликах и шоу-программах. 
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-1- 


ОСНОВНЫЕ ЗНАКИ ПРЕПИНАНИЯ 
В ЯПОНСКОМ ЯЗЫКЕ 


В первую группу можно отнести следующие знаки препинания, которые составляют основу 


пунктуации японского языка: 
く て ん 


1) японскую точку-кружок (японские названия 一 з] или まる ): 


п 
У 
Н 
К 
Т 
У 
А 
Ц 
И 
Я 


と うてん 
2) японскую запятую (правонаправленную) (японские названия — 読点 или て ん ): 
な か て ん へ いれ つて ん な か ぐろ 
3) срединную точку (жирную, перечислительную) (японские названия — 中 点 、 並 列 点 、 中 黒 ): 
か ぎ か ぎ か っ こ か ぎ が っ こ 
4) японские кавычки (угловые) (японские названия — $. #21571 . Озвонченное чтение - #1571); 


か っ こ 


5) скобки — имеют много видов и названий. (обобщающее японское название — 括弧 ); 


6) сюда же можно отнести и европейские знаки препинания: чёрную точку, левонаправленную 
запятую, вопросительный и восклицательный знаки, отточие. 


く て 
1. Японская точка-кружок (句点 или まる ) 


На письме занимает полноценное место, которое отведено 
иероглифу или знаку канны. При этом располагается в правой 
верхней части отведённого пространства при вертикальной 
записи текста и в левой нижней части при записи текста по 
горизонтали. 


| {5119 нк 
| 


Точка кружок употребляется в следующих основных случая: 


А) Как показатель окончания самостоятельного предложения. 


(ЮЕ смею 765 
6 あの 人 は 私 の 友達 で す 。 - Он- мой друг. 


B) Внутри скобок или кавычек, если в них заключено самостоятельное предложение. 


か れ 
с  「 彼 の こと を どう шү ‘ます か 。 | - Ты что на его счёт думаешь? (о нём думаешь) 


か の じ ょ うつ 


• (彼女 は 美 し いで す 。) - Она – красавица! 


С) При перечислении позиций, если они заканчиваются 


_ об от ка 
характерными субстантиваторами: こす る こと 、 て も の 、 бе кз а, 
ҷо ば あい з 8 х ут 
Ур &. Уй. ~ ВА. Для подобных случаев харак- а ° Л йе 
9 5 Я 
терным является вертикальная запись текста. Данная Е Шет и ^ 
ン 0 5 
японская точка фактически соответствует русской точке с Ка “я = 2 
запятой ! 5 5 Э ЫЗ 
Рия с у 
9+ с^ І 
• В рецепте было написано: «Вам надлежит: 5 Е б; Г 
Сч HAN — 9 
1) Питаться, как раньше; Сс шш” б с\ 
2) Ежедневно совершать часовые прогулки; А “р + э 
Ф м № 


3) Не принимать никаких лекарств». 
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Точка-кружок не употребляется: 


А) В конце предложений, которые не являются непосредственной частью последующего 
текста или не имеющих такового: в именах собственных, названиях, вывесках, лозунгах, 
призывах и т.п. Исключением можно назвать самостоятельные фразы в учебниках и в учебно- 
методических пособиях. 


よみ うり し ん ぶん 
e 読売 新聞 - Газета «Ёмиури» 
ん だ いい けい りょう て きけ ん きゅう 


о 現代 語 の 計 量 的 研 究 = сравнительный анализ современного языка 


まち 
• 街 を きれ い に し ま し ょ 5 - Давайте содержать улицы в чистоте! 


В) При упрощённом перечислении позиций, при котором в каждом пункте содержится только 
краткое наименование. 


し ん せい し ょ て いし ゅ つ 


つぎ ен か せ も 
e 次 の 事項 を 書い た 申請 書 を 提出 し て くだ さい 。 - Просим подать заявление с указанием 


следующего: 
US し めい じゅ の 
1. 申請 者 の 氏名 ・ Е 所 - фамилия и имя, адрес заявителя; 


ば しょ めん せき 


の 目的 - назначение строительства; 
の 場所 ・ 面 積 расположение и площадь строительных работ. 


С) В случае оформления прямой речи как косвенной, при котором отсутствуют кавычки, а после 
высказывания следует изъяснительный оборот с С. 


か な ら く AN 
e 必ず 来る と 言っ た の に 、、、 - Сказал, что обязательно придёт, а сам... 


D) Точка может заменяться запятой или отсутствовать вовсе, если сомнение или вопрос 
превратились в изъяснительное придаточное предложение типа «косвенный вопрос». 


い き 
e 行く か どう か 決め か ね て いま す 。 -Нерешил, пойду я или нет. 
いま けん と うち ゅ う 


„ それ を どう する か は 、 今 検討 中 で す 。 - Как сэтим быть – сейчас как раз обсуждается. 


と うてん 
2. Японская (правонаправленная) запятая (て ん или 読点 ) 


На строке (вертикальной или горизонтальной) имеет точно такое же самостоятельное 
расположение, как и точка-кружок. С ней, пожалуй, более всего сложностей! Иной раз они ставят 
её весьма логично, иной раз совершенно «недопустимо», например, между существительным и 
падежным показателем. Они могут поставить или не поставить запятую в одном и том же месте! В 
общем и в целом можно констатировать, что японская запятая проставляется с учётом удобства 
синтагматически корректного прочтения текста и в целях избежания фактических 
двусмысленностей. Недаром в ряде японских авторитетных изданий содержится прямое указание 
на то, что перечисленными правилами постановки запятой следует пренебречь, если чрезмерное 
количество запятых осложняет понимание смысловых отношений частей предложения (текста) 
в целом. Впрочем, правила её употребления не являются обязательными. Так что за запятые, 
которые являются явным камнем преткновения при написании изложений и диктантов в русском 
языке, японцы оценки нам не снизят. Но на определённые, «явные» случаи употребления 
японской запятой указать, всё-таки, стоит. 
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В самом общем случае запятая в любом случае предложения равносильна паузе при прочтении. 


А) Запятой отделяются однородные члены предложения при их бессоюзном перечислении 
(кроме последнего). Членами такого перечислительного ряда могут быть существительные, 
прилагательные, глаголы в срединной форме, причём в последнем случае перечисляемые 
действия могут иметь как общий, так и самостоятельные субъекты. 


В 
ee りん ご 、 な し 、 い ちご 、 み か ん な ど が 好き で す 。 - Люблю яблоки, груши, клубнику и 
другие фрукты и о 


ちち は は あ に РЕ 
e 父 、 母 、 兄 と 私 >И <. - Вчетвером — отец, мать и мы с братом... 
わた し 28 ち か え 


0 は 家 ( 25 с. タ 食 кое - Я пришёл домой и поужинал. 


の ぼ 
日 が 沈み 、 月 が 昇 る 。 = Connye заходит, и появляется месяц. 


В) Запятая отграничивает интонационно самостоятельные части предложения, делая его, тем 
самым, удобным для прочтения. Обратите внимание, что под этот пункт подпадают все без 
исключения случаи так называемой авторской постановки знаков препинания. 


ほん きょう か し ょ が くし ゅ そ だ ん か いて き て いち ゃ く は ヵ し ゅ が ん 


。 本 教科 書 は 、 学 習 者 に 技能 の 基礎 を 段階 的 に 習 得 させ 、 そ の 定着 を 図る こと を 主眼 と 


С о. 0 пособие ставит своими основными задачами помочь 
обучаемым поэтапно усвоить базовые навыки и обеспечить их основательное закрепление. 


な 
e リリ リリ 、 リ ー ン と 、 ベ ル が 鳴っ た 。 - «Тр-р-р-р, тр-р-р-р» - настойчиво затарахтел 
звонок. 


С) Запятой отделяются части сложного предложения или обособленные обороты в составе ослож- 
нённого простого предложения. Это могут быть придаточные предложение, выражающие условие, 
причину, ограничение, несущие уступительный смысл... Запятая может ставиться перед 
тематическим членом в середине предложения, если перед ним стоит обособленный оборот ИЛИ В 
предложении с прямой речью, где говорящий вынесен после своих слов. 


か れ か の じ ょ 


な に бе у 
ө 彼 は 気 が 59 い の О, 彼女 【 に 何 も = ズ な カ 299) [С о - Человек он слабохарактерный, поэтому 
не решился ей ничего сказать. 


は ОЛЕ あ い РЕ 
。 その 恥ず べき 在 て に つい て 思っ て いる こと を 洗い ざら い 言っ て や っ て 、 私 は ほっ と し 


き も ひ & 
た 気持 ち で 引き 下がっ た 。 - Высказав всё, что я думал об этой недостойной затее, я с 


лёгким сердцем удалился. 
か れ Е > ひと びと し ん 


о 彼 は 無実 だ と 、 人 々 は 信じ て いる 。 - Люди верят, что он невиновен. 


D) В определённых случаях запятая может ставиться после членов предложения, стоящих в 
нулевом падеже. Такое может возникать при высказывании в отношении деятеля в разговорном 
стиле или, если после обособляемого существительного, когда речь пойдёт о нём самом. 


わた し 
° ДА, я е: し た 。 - Я знал об этом. (Из стилистических соображений опущено ( よ .) 


° 何 が 好き な の か 、 = っ て ご らん 。 - Так что тебе нравится? Ну-ка, скажи! 


つき 2 し ゃ か い 
о = = ү ーー - Окончание школы, это начало вашей 


(самостоятельной) жизни в обществе. 
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Е) Запятая ставится в тех местах сплошного (беспробельного) текста, где её отсутствие может 
привести к искажённому пониманию читающим смысла слов и целых предложений. 


あわ わす も の 
es そん な に 慌て て 、 忘 れ 物 は あり ませ ん か 。 - Вы так спешили! Ничего не забыли? 


は り ほそ 
e この 、 針 の よう に 細い も の は な ん で すか 。 - Что это за предмет, тонкий, как игла? 


(чтобы не получилось 2 02|) 
お お 55 な が か わ 


まち ちゅ うお う み 
e 大 き な 、 町 の 中 央 を 流れ る 川 が 見 える 。  - Видна большая река, протекающая через 
центр городка (чтобы избежать трактовки 大 き な 町 , что бессмысленно). 


Е) Запятая ставится после различных слов, находящихся в предложении на начальной позиции и 
относящихся, как правило, к последующей части предложения в целом. Это могут быть 
тематические члены предложения, оформленные с помощью [Ж или с помощью выделительных 
частиц и оборотов (も 、 で さえ 、 こ そ 、 な ら .…). Это могуг быть вводные слова, союзы, 
междометия. А так же после наречий и наречных оборотов, к которым, в частности, относятся и 
обстоятельства времени, формально являющиеся существительными. 


* 私 a ЕН 来 た ば か り 。 -Я только вчера, вот, приехал... 

e さあ 、 出かけ よ 5. -Ну, пошли! 

e し か し 、 結果 は 変 わら な か っ た 。 - Тем не менее, результат оказался прежним. 

e さあ 、 こ れ で 全員 揃 V ‘いま し た ね 。 -Нучто ж, стало быть, - все в сборе! 

e 昨夜 Ns 原稿 を 書き 上 げ ま し た 。 - Вчера вечером я, наконец, закончил рукопись. 
А. 時 間 が あれ ば 、 (т ‘ます 。 - Зайду, если будет время. 


な か て ん へ いれ つて ん な か ぐろ 
3. Срединная (жирная, перечислительная) точка (中 点 、 並 列 点 mm 中 黒 ) 


На строке занимает отдельное место, как и точка с запятой, но располагается точно по центру 
строки, как от остальных знаков, так и по вертикали/горизонтали. 


А) Для перечисления существительных, особенно - существительных-канго. 


あか し ろ き いろ 
а. о Бә 
© м. ・ 黄 色 の チュ ー リ ッ プ 。 - Красные, белые и жёлтые тюльпаны. 


В) Для разделения однородных членов. В этой функции может использоваться и 
запятая! 


や く よ う ぶん 。 か いと う よ う し 


し けん も ん だ い 
e 試験 の た め の 間 題 カ ー ド ・ 訳 用 文 ・ 解 答 用 紙 - Билеты, предложения для перевода и 


бланки для вписывания ответов, необходимые для экзамена. 
ちゅ うぶ お ほ 2 は йе 


きん きち ほ 2 くも き ょ Е 
e 中 部 ・ 近 畿 地方 は 晴れ の ち 曇 り 、 京 都 は 33 度 で し ょ 5. - В районах Тюбу и Кинки будет 
ясно, затем облачно. В Киото ожидается 33С (градуса по Цельсию). 
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С) Для сокращённого написания, при котором опускаются морфемы дат и времени ( 年 、 В, 
Я, №, 2, 12). При вертикальном письме (пресса)! При горизонтальном письме в 
аналогичных случаях используется европейская точка. 


e (эра) Сёва 60.10.03 (= 03.10.1985г.) 
e 6:45РМ (= 18.45) 


П 
На ЖЖ 


О) При вертикальном письме - в наименованиях, составленных из начальных букв ИЛИ СЛОГОВ СЛОВ, 
входящих в законченную фразу ИЛИ официальное название), записываемые заглавными 
латинскими буквами. Такие сокращения называются акронимы. 


e NHK (Nippon Hoso Kyokai) - Японская радиовещательная М у 

корпорация Эн-Эйч-Кей . . 

Е Н У 

e ҮМСА (Young Men's Christian Association) - Христианский { Й 
союз молодых людей 

К С 

А 


Е) В современном языке широко распространилось применение срединной точки вместо пробелов 
в заимствованных словах, транслитерации (фонетической записи) иностранных изречений, 
личных имён и географических названий. Подобное деление позволяет точно понять из каких слов 
состоит заимствованное понятие. 


e マス ・ コ ミ - СМИ (средства массовой информации, в американском варианте - 
коммуникации) 

e タク イム ・ イ ズ ・ マ ネー - траслит. Time їз Мопеу, русск. «Время — деньги!» 

e アラ ン ・ ド ロン - Ален Делон 

«<< コー ト ・ ダ ジュ ー ル - Сбіе d'Azur - Французская Ривьера (Лазурный берег). 


か ぎ か ぎ か っ こ か ぎ が っ こ 


4. японские (угловые) кавычки (9. ЗЕ или озвонченное #594) 


Записываются Г | . Могут обрамлять, как вертикальную, так и горизонтальную надпись. Наряду 


ふた え か ぎ 
с ними применяются и двойные кавычки [|] - 27080. И те и другие применяются в отношении 
いん よう ふ 
японского текста. Европейские кавычки «» (か こみ ) или “” (引用 符 ) используются при прямом 


цитировании фрагментов иностранного текста. Кавычки используются: 
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А) В кавычки обычно заключается прямая речь в диалогах. Но может и не заключаться! Ими 
же выделяют чьи-либо цитаты в тексте. 


2 12 7 あめ 
e 一 | 明日 、 雨 だ っ た ら ど うし まし ょ うか 。 | - 4 что, если завтра пойдёт дождь? 
ちゅ うし 
— ! そ の と き は 中 止 し まし ょ う 。 | - В этом случае мы отменим (мероприятие). 


は な ココ 
s まさ に 「 花 より 団子 」 だ 。 - Вот уж действительно, «соловья баснями не кормят» 
(дословно - лучше клёцки, чем цветы). 


В) Кавычки применяются для смыслового (в первую очередь, зрительного) выделения отдельных 
фрагментов текста. Ими же могут выделять и заглавия текста. 


げん だ い 
• 「 現 代 か な づ か い 」 の 「 ま え が き 」 に は .… - В «Предисловии» документа «Современные 
правила использования азбуки Кана» говорится... (В иных случаях предисловие могло бы 


писаться без кавычек и со строчной 0 
2 а えん も く 


s 今度 の 演目 は グリ ボ エ ー ド フ の 「 知 恵 の АЕ ド し み 」 で す 。 - В следующий раз мы играем 
«Горе от ума» Грибоедова. 


С) Двойные кавычки используются для оформления наименований, заглавий и дословных цитат в 
составе реплик прямой речи, а так же специализированно используются для выделения названий 
документов или литературных произведений в обычном (недиалогическом) тексте. 


わた し か の じ ょ 


Е (が 
<< 「 私 は 彼女 に 『 僕 に つい て き て ほし い 』 と は 言え な か っ た の で す 。」 2 не решился 


сказать ей: «Выходи 27 с замуж!». 
Mo 


s まず 1 源氏 物語 』 を 取 り 14 げ よ う 。 - Прежде всего, можно назвать Гэндзи Моногатари 
(«Повесть о Гэндзи»). 


か っ こ 


5. Скобки (обобщающее японское название - 括弧 ) 


Японские названия 一 か つこ , パー レン или - для различения с другими видами скобок - круглые 
скобки называются まる 括弧 (カッ コ ). Наряду с круглыми скобками, нередко встречаются 
двойные круглые скобки (( )) 5-7 < #91, квадратные скобки [] 角 括 弧 (カク ガッ コ ), 
называемые также «большими» 大 (ダイ УЕ, или ブラ ケッ ント, ломаные скобки () С 591 
(С/ 777 » чї), фигурные скобки { } 中 (チュ ー) 括 弧 , угловые скобки () や ま が た ,mrg ヤマ パー 
レン двойные угловые скобки 《》 ふた え ヤ マガ タ и ряд других видов скобок. Например, [] 
не имеющих общеизвестных названий. Среди редакторов и корректоров японских текстов 
существует договорённость, определяющая, в какие скобки должны заключаться слова. Если 
окружающая их часть фразы уже заключена в скобки; в этом случае рекомендуется 
придерживаться последовательности | { ( (( )) ) } ], то есть в случае применения многократно 
«вложенных» скобок фразу в целом должны обрамлять квадратные («большие») скобки, а «самую 
внутреннюю» часть примечания - круглые или двойные круглые скобки. 
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Какив русском языке, в скобки заключаются добавочные детали, примечания и пояснения, 
отсутствие которых не изменило бы коренным образом общег о смысла текста. 


СЪЗ た が わり ゅ う の す け ぼ つ し ょ 2 う ね ん 
• 旭川 龍之介 没 (昭和 h2 年 ) - Кончина Акутагава Рюноскэ (19272.) 
じ 


А た いじ ゅ う じゅ うろ く か ん 
• 役 の 1 0+5 Ё (60 キロ ) で す 。 - Его вес 16 каммэ (60кг.) 
て いか えん の CS 
e 定価 は 一 二 〇 OO 円 ( 送料 ЯП) ) で す 。 - Стоимость - 1200 иен (доставка оплачивается 


дополнительно) 


п 
У 
н 
К 
Т 
У 
А 
Ц 
И 
Я 


6. Европейские знаки препинания (чёрную точку, левонаправленную запятую, вопросительный 
и восклицательный знаки, отточие) употребляют исключительно при горизонтальном письме, 
заменяя японские знаки. 


Помимо основных знаков препинания выделяют вспомогательные знаки и отдельно — знаки 
повтора. О них мы поговорим в следующем номере журнала. 
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き д みん な は な み 


АН 4 月 4 日 の ネッ ト を 見 た が 、 そちら で は 桜 が 開 花 し 皆 花見 に = 出かけ た そう だ ね 。 
の らら モス コワ で は 春 が 来る の が 遅れ て お り 、 気 温 も 約 ゼ ロ 度 、 САННИ 
йок. ЖЫШ を と 一 緒 に 花見 に 行く の か い 。 君たち は いつ も は 町 の 公園 に 行く の か 、 そ 
れ と も 先 外 に 出かけ る の か い 。 


着 宛 に 嬉し い 知ら ちせ が ある よ ! 今年 、 我 々 の 2 年 越し の 文通 の 結果 著 と 会 える こと に な り 
そう だ 。 実は 、 最近 侯 は 東京 の EastWest 学 校 で - 年 間 日 本 語 の 勉強 を し た 学生 と 知り 合 
に な っ た 。 彼 が た くさ ん の 興味 ある こ と を 僕 に 語 し て くれ 、 баал 会 社 の サイ ト を 教え て く 
れ た 。 そ こ で は 外国 人 の た め の 日 本 語 筋 強 を 世話 し て いる と の 事 だ 。 そ こ で の 1 年 間 の 勉強 
の 結果 は 、 彼 は 日 本 語 能力 試験 2 И に 合格 し た そう だ ! 儀 も この サイ ト に アク セス し て 盤 
いた こと に は 貴 国 で の 勉 強 の 費用 は それ ほど 高く は な いと いう こと だ 。 その 上 参加 者 に は 
全員 アル バイ ト を 紹介 し て くれ 、 そ こ で 、 も う 少 し 深く 日 本 語 の 勉 肥 が で きる そう だ 。 合 は 
サイ ト で 千葉 市 の 双葉 学園 を 選ん だ 。 そ こ は 東 京 か ら 近 中 離 で 、 若 の 住ん で いる と ころ だ ろ 
うぅ 。 こ の 他 、 手 葉 の 近く に は 海 岩 が ある そう だ ね 。 首 は 僕 の と ころ に 来 て 海 岩 に 行き 日 光 浴 を 
し た り 、 泳 い だ り する こと が で きる か い 。 


さい し ょ ぼく な つ げ つ に ほん べ ん き ょ う い ご だ い が く が くね ん きゅう か 
最 ? に 僕 は 夏 の 3 ヶ月 日 本 に 免 強 に 行き 、 そ の 後 大 学 の 学年 1 вен と ( に か っ た 。 
ちゅ う きょう み も っ 3 き こさ す 
と いう こと で 、 僕 は 二 年 中 Рока け て いて 、 貴 国 で 過ごす こ と が 現実 と な っ た 。 僕 の 
どう きゅう せい > じ さん ФЕ 


Яй к а うら や まし が っ て いる 。 ИЕ БАЕ ъс し 、 奈良 や 京都 に も 行っ て みた 
ое ‚ 温泉 で 休ん だ り 、 РЕНО ЧА кыла. арй, 伊 人 E 君 が 優秀 な ガイ ド 
役 を な れ ば 嬉し い の だ が 。 


何 か ロ シア か ら 持っ て 来 て も らい た い 物 が あれ ば 知ら せ て ほし い 。 必ず 若 の 希望 に 応え る か 
し ゃ し ん ま 


ら 。 こ ちら で も 早く 春 が 訪 れ 、 待 ちか ね た 夏 が 来る こ と を 待ち 望ん で いる 。 花見 の 写真 も 待っ 
ぼ うち ゅ う 
て いる よ 。 も し で きれ ば 、 僕 の た め 1 с КЕТ еВ сота, 勉強 中 は 


学生 寮 で は な く 別 の アパ ー ト ( а その 他 に 外国 人 留学 生 向け の アル バイ ト も 提 
ここ ろ ま 


し て くれ な いか 。 給与 は いく ら か も 。 ЖЮК 反 事 と こ の 夏 の 面会 を 心待ち し て いる 。 


> 


イジ ピン 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 


1. 宛て 一 あて 一 выражает адресата ( «к», «для» ) 
2. 開花 一 か いか ー распускаться, расцветать 

3. 花見 一 は な み ー Ханами - праздник любования 
цветущей сакурой 


> 


5. Ж 一 は る 一 весна 

6. 来る 一 くる 一 прийти, приходить 

т. 遅れ る 一 お くれ る 一 опаздывать, задерживаться 
8 

9 


. 気温 一 きま お ん 一 температура воздуха 


. ® 一 や く 一 примерно, около, приблизительно 
10. Ё 一 どー градус (по Цельсию) 
11. & 一 ゆき 一 снег 
12. 降る ーー ふる 一 идти, выпадать (об осадках) 
13. 町 一 まち ーー город 
14. 公園 一 こう えん 一 парк, сад 
15. 郊外 一 こう が い ー окрестности 


+ー 
[ел 
ЕЕ 

и 


H 掛 ける 一 で か ける 一 выходить, выезжать 

17. 嬉し い - うれ し い ー радостный 

18. 知ら せ 一 し ら せ ー сообщение, информация 

19. 今年 一 こと し 一 этот, нынешний, текущий год 
20. 我々 ー わ れ わ れ ー 一 мы 

21. 文通 一 ぶん つう - переписка 

22. 結果 一 けっ か ー результат 

23. 会 うー あう 一 встретиться 

24. 最近 一 さい きん 一 в последнее время 

25. 学校 一 が っ こう 一 школа 

26. 知り 合う ー し りあ うー 一 познакомиться 

27. 興味 一 ま よ うみ 一 mmrepec, заинтересованность 
28. 会 社 一 か いし ゃ ーー фирма, компания 

29. 教え そる 一 お し える 一 объяснять, информировать 
30. 世話 する 一 せわ する 一 заботиться, устраивать, 
помогать в чём-либо 

31. 能力 試験 一 つう り ょ く し けん ー экзамен по 
определению уровня знаний 

32. 級 一 きゅう 一 уровень 

33. 合格 一 ご うか く — соответствие требованиям, 
держать, сдать экзамен 

34. アク セス ー доступ, просмотр 

35. 驚く ー お どろ く 一 удивиться 

36. 貴 国 一 き ミニ こく 一 ваша страна (учтиво, вежливо) 
37. 費用 一 ひよ う 一 расходы, траты 

38. その 上 ー そ の うえ ー помимо этого, да и ещё, 
сверх того... 

39. 参加 者 一 さん か し ゃ ー участник(и) (может 
относиться к любой группе людей) 

40. 全員 一 ぜん いん 一 все, все вместе, все до одного 
41. アル バイ トー дополнительная, вторая работа, 
подработка 

42. 紹介 一 し ょ うか い ー знакомство; ознакомление; 
представление 

43. 深い 一 ふか い 一 глубокий 

44. 千葉 市 一 ちば し ーー город Тиба (недалеко от 
Токио) 

45. 双葉 一 ぶた ば ーー район Футаба 

46. 学園 一 が くえん 一 школа, учебное заведение 
47. 選ぶ ー え らぶ ー выбирать, предпочитать 


. 一 方 ー- い っ ぽう 一 с другой стороны, напротив... 
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48. 近 距 離 一 ほん きょう りー близкое расстояние, 
короткая дистанция, недалеко 

49. 住む セー す すむ 一 жить, проживать где-либо 

50. この 他 一 この ほか ー помимо этого, кроме того 
51. 近い 一 ちか い ー 一 близкий, не далёкий 

52. 海岸 一 か い が ん 一 морское побережье, пляжи 
53. 日 光 浴 一 に っ こう よく 一 солнечные ванны, загар 
54. 泳ぐ ー お よ で ぐー плавать; купаться 

55. 最初 一 さい し ょ ーー поначалу, сначала, сперва; 
самый первый 

56. Я 一 な つ ー лето 

57. その 後 一 その ご ー после того, затем, потом 

58. 学年 休暇 二 が くね ん きゅう か ー академический 
отпуск на год 

59. 持ち 続け る ーー も ち つ づけ る ー сохранять что-либо 
60. 過ごす 一 すご す ー проводить (о времени) 

61. 現実 一 げん じ つ ー факт, реальность (то, что 
имеет место быть) 

62. 同級 生 一 どう きゅう せい ー одноклассники 

63. 皆 一 みん な ー все; всё 

64. うら や ま し い ー завистливый; завидую! 

65. ЖА – の ぼる 一 подниматься, восходить 

66. 奈良 一 な ら 一 город Нара 

67. 京都 二 キ きょう と 一 город Киото 

68. 温泉 一 お ん せん 一 горячие минеральные 
источники Онсэн, бани 

69. 休む 一 や すむ ー отдыхать, расслабляться... 

70. 鎌倉 一 か まく ら 一 город Камакура 

71. 大 仏 一 だ いぶ ぶつ ー статуя Будды 

72. 自分 ー じ ぶん 一 сам, самостоятельно; свой 

73. 0 — глаза, глаз 

74. 優秀 な 一 ゆう し ゅ うな ー превосходный, лучший 
75. ガイ ド 役 一 が い ど や く ーー гид 

76. 嬉し い - うれしい ー радостный 

77. 持っ て 来る 一 も っ て くる 一 приносить, привозить 
что-либо 

78. 必ず ー か な ら ず ー непременно, обязательно 

79. 希望 一 きま ぼう 一 желание; надежды 

80. 応え る 一 こたえ る 一 ответить, откликнуться на 
что-либо действие 

81. 早い 一 は や い ー ранний 

82. 訪れ る 一 お と ずれ る прийти, зайти; навестить 
83. 待ち 兼ね る 一 まち か ね る 一 ждать с нетерпением 
84. 待ち 望 ゆ ー ま ち も ぞ むー ожидать с надеждой 
85. 望 せ ゆー の ぞ む ー желать, надеяться 

86. 写真 一 し ゃ し ん - фотография 

87. 探す ー さ が す ー искать 

88. Ж 一 りょう 一 общежитие 

89. アパ バー トー квартира 

90. 別 の 一 忌 つ の 一 другой, следующий; отдельный 
91. 留学 ーー りゅう がく 一 обучение за рубежом 

92. 給与 一 キ ゅ う よ ー выплаты, оплата, плата 

93. 返事 一 へ ん じ ー ответ 

94. 面会 一 めん か い ー встреча, свидание 

95. 心待ち わす る 一 ここ ろ ま ち す る 一 очень, крайне 
ждать 


さい し ょ きみ 、 り ゅ う が く せい こ ほ ん ぴ じ ょ う うれ 
最初 に 、 君 が 留学 と し て 日 本 【 с, まもなく 会 える こ と を 知り 、 非常 に 嬉し い ! 
ろう ほう 
朗報 だ ! 
ほん と う あ た た こん し ゅ う 内 ど せん ご к ай さく ら よ ほ う 
ЕЕК 暖 か いよ 。 今週 すっ と 20 度 前 後 。 今 は 者 が 来る の が 早く 、 Ж も 予報 よ 
と も だ ち いっ し ょ うえ の こう えん こう が い い 
り 2 週間 も 早く 開花 し た 。 Н は 友達 と 一 緒 に 上 野 公 に 花見 に 行っ た が 、 今年 | 3 郊外 に 行こ 
い きん こう ふう けい 
БЕ っ て いま す 。 ピク ニッ ク に 行き 、 近郊 の 風景 を 眺め る つも り だ 。 


きみ ҮҮ, < とき ちか や まや о о _ に ほん じゅ う о аа あん 
君 が 和 勉強 に 来る 時 は 、 近 く の 山々 に こ ピ ビク ニッ ク に 行こ う 。 実は も う 日 本 中 の 行き 先 の 案 を 
さく せい ちゅ う み ば し ょ 
作成 中 で 、 者 こ 元 せ た い 場所 も チェ ッ ク し て いる 。 
ぼく と も だ と し 


僕 の 友達 も Кая дуч АЛЕ ок 2 年 前 ネッ ト で 知り 合 た ば か りな の 
に 、 まもなく 寿 が 日 本 と 来る と は まっ た く 驚き だ 。 僕 も いつ か 1 よ ロ シア 【 に 行き 、 バイ カル 湖 や 
クレ ムリ ン を 見 られ れ ば な あぁ あ 。 


Рт ろ で 、 着 の 希望 し て いる 千葉 の アパート だ が 、 毎月 の 家賃 が 0.000 円 ぐら いで 借り られ 
る 、 街 外れ な ら も っ と 安く な る が 。 ア ル バ イ ト に つい て は 、 留学 生 の 多く は カフ ェ ー、 レ スト 


РИФ ЕШЬ, ЖУУА К, МИФИ, а е ビス 係 な ど で 

は た ゆう じ か ん あ えん えい ご 

働 いて いる 。 給 与 は 1 時 間 当 た り 900-1000 円 。 ある 学生 は 英語 や 自国 語 の 個人 教授 を 行 な 
きみ 清和 を に ほん ご У は な 

っ て いる 。 ВНЖ を 上 手 に 話す こ と が で きる よう ! に な れ は 、 新聞 | こ 広 告 を 出 し 、 


ロシア ョ Л аа 55 と も で きる 。 こ れ は か な り の 収 入 ! こ な る 。 


23 な に か ん が ゆう こう 
僕 は いま だ イワ ン に ロシア か ら 何 を 持っ て 来 て も ら お うか 考 えて いな い が 、 ロ シア の 流行 
か な に Ве か ん が きみ く げ つ 
歌 の CD な ど は どう か な ?! 何 か 良 く 考 えて お く よ 。 君 が 来る まで に いま だ 3 ヶ月 も ある の 
だ か ら 。 


れん らく た 


Е か な ら た の 
で は 、 待 っ て いる よ 。 必ず 連絡 頼む 。 


伊能 


и а 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 


返事 一 へ ん じ ー ответ 

最初 に 一 さい し ょ に - прежде всего, поначалу 
留学 生 一 りゅう が くせ い ー зарубежный студент 
会 うー あう 一 встретиться 

知る 一 し る 一 знать 

常に 一 ひじ ょ うに - очень, весьма, 
чрезвычайно 

嬉し い - うれしい ー радостный 

朗報 一 ろう ほう 一 приятное известие, хорошие 
HOBOCTH 

本 当 に 一 ほん と 5 [С — действительно, в самом 
деле 


. 暖か い - あ た た か い ー тёплый 
. 今週 一 こん し ゅ うー 一 эта неделя 
. ずっ と 一 весьма, очень, гораздо, сплошь, всё 


время... 


. 度 一 どー градус по Цельсию 
. 前 後 二 ぜん ご ー около 
. 今年 一 こと し ーー этот год 


. 春 一 は る 一 весна 


早い ーー はやい ーー ранний; быстрый 


. 予報 一 よ ほ う 一 прогноз 


開花 一 か いか ー цветение 


. 去年 一 よね ん ーー прошлый год 
. 友達 一 と も だ ち - друзья, друг 


ー い っ し ょ に - вместе, вдвоём... 


НС 
. 上 野 公園 ー う え の こ うえ ん ー парк Уэно в Токио 


は な み ー Ханами — праздник любования 
цветущей сакурой 


. 郊外 一 こう が い ー окрестности, пригород 
. 近郊 一 ほん こう 一 sa городом, в пригороде 
. 風景 一 ふう けい ーー вид, пейзаж 


Ш 5 — 727552 А — любоваться 


. 近い 一 ちか い ー близкий 


山々 ー や ま ば ま ー горы 


実は ー じつは 一 дело в том, что.... на самом 
деле.... 


. 行き 先 一 いき さき 一 места посещения 
. ®— ФА, вариант 


作成 一 さく せい ーー составлять 
場所 一 ば し ょ ー место 
チェ ッ ク す る 一 выявлять, проверять 


. 知り 合う ーー し りあ うー 一 познакомиться 


ネッ トー интернет 
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39. 


40. 
41. 
42. 
43. 
44. 
45. 
46. 
47. 
48. 
49. 


50. 
51. 
52: 
53. 
54. 
55. 
56. 
57. 
58. 
59. 
60. 
61. 


62. 


63. 
64. 
65. 
66. 
67. 
68. 
69. 


70. 
71. 


[рл 
73. 
74. 


75. 


驚く ー お どろ く ー 一 удивляться, поражаться 


バイ カル 湖 一 озеро Байкал 

クレ ムリ ンー Кремль 

希望 一 き ぼ うー 一 желание; надежда 

千 業 一 ちば ー город Тиба (千葉 市 ) 

アパ ー ト ー квартира 

家賃 一 や ちん 一 плата за жильё, квартирная плата 
借り る ーー か り る 一 брать (оплату) 

街 外 れ 一 まち は ずれ 一 удалённые районы города 
安い 一 や すい ー дешёвый 

アル バイ トー вторая, дополнительная работа, 
подработка 

給仕 ー 上 きゅう じ ー официант 

皿洗い ーー さら あら い ー мытьё, мойка посуды 
ガソリン スタ ンド ー заправочная станция 

早朝 一 そう ちょ うー 一 раннее утро, рано утром 
郵便 一 ゆう びん 一 почта 

配達 ー は いた つ ー доставка, рассылка, разноска 
Ж (0) 一 か か りー 一 служащий 

動く ー は た らく 一 pa6orars 

給与 一 ほ きゅう よー плата за работу 

英語 一 えた い ご 一 английский язык 

自国 語 一 し こく ご ー своя страна, родная страна 
回 人 教授 一 こじ ん きょう じゅ ー частное 
преподавание 

行う ー お こ な う 一 происходить, случаться, иметь 
место, быть 

少し レー すこ し 一 немного 

上 手 な ー じ ょ うず な ー умелый, способный 
新聞 一 し ん ぶん 一 газета 

広告 - こ うこ く ー 一 объявление 

出す サー だ す ー 一 давать (объявление) 

か な り — довольно, значительно 

収入 二 - し ゅ うに ゅ うー 一 доход, денежные 
поступления 

考え る 一 か ん が える 
流行 歌 一 りゅう こう か ー эстрада, эстрадная 
музыка 

いま だ ー ещё не... 

必ず ー か な ら ず ー непременно, обязательно 
連絡 一 れん らく 一 связь (звонить, писать, 
заезжать) 


頼む ー た の むー просить 


— думать, размышлять 


Л 
Е 
К 
С 
И 
К 
А 


ВДУМАХ О «ДУМАХ» 


По-русски мы говорим «Я думаю!», «Я думаю, что...», «Подумайте хорошенько!», «Мне 
думается, что...», «думать о ком-либо», «думаю поехать загород» и пр. И везде используем 
один и тот же глагол — «думать». По-японски — всё немножко по-другому! 

Основными глаголами по данной теме являются глаголы 思う (お も う ) - «думать» 考え る 
(か ん が え そる) - «думать, размышлять». 


Глагол 思う относится к думам в отношении чего-либо или кого-либо, т.е. высказывает 
мысли в значении «думать насчёт. .., в отношении...» или «думать, что...». Вот почему данный 
термин употребляется практически всегда исключительно после と (て と 思う ) . А так же, он 
употребляется после наречий в значении «думать каким-либо образом» или после слов ~ に つい て 
(о чём-либо) и て の こと を (о ком-либо). 


Например: 


о それ は と て も 面白 い 思い ます 。 - Я думаю, что это очень интересно. (то, о чём вы 


рск ындыг) 
が れ まち が 
e 役 は 間違っ て いる кй [б と 思う о -Я думаю, что он не прав. (ошибается) 
か の じ ょ わた し 
ИА 


e 彼女 は 私 の こと を 悪 < 思い ます 。 - Она плохо думает обо мне. 


В том числе, глагол 思う может идти за вопросительным словом 5, что создаёт лексическое 
единство «как думать», «каким образом думать» (другими словами — «что думать 0...»). 


あな た 
° Я ео 20 思い ます か 。 - Что вы об этом думаете? 
e 私 の こ = ед^) 思っ て 下さ ろう て も けっ こう で す 。 - Думайте обо мне что хотите! 


ぐう ぜん 
Выражение 思 IN わ ず означает ке «невзначай» (синонимы: 偶然 に ー - случайно, た め ら わ ず 


(に — не думая, без колебания, 即座 に ー тут же, не сходя с места, не думая). 
お も に が わら 


Например, Шр, た たい — невольная усмешка, снисходительная усмешка. 
т то 
Производное слово «мысли» от данного глагола - 思い . ыржение と 思い に ふけ る практически 


дословно означает «погрузиться в думы». А сочетание 思 ヽ 付き - «внезапно пришедшая мысль». 


7 7 
Сложносоставной глагол 思い 出す несёт в себе значение «вспоминать». Синоним - ү 浮 2 かぶ — 


«всплывать в памяти». 


Приведём несколько примеров... 


だ 
° 忘れ て いた 計 8 を 思 い 出 3. - Вспомнить забытое стихотворение. 


Вю? 
e Ш 要 次 こら 90 “із, - Вспомнить о важном деле. 
РЕВ か れ じゅ うし ょ 


e 私 は 彼 の 住所 を 思 ヽ 出 せな い 。 р с могу вспомнить его адрес. 
むか Е た いけ ん 


私 に は は っ きり と 昔 の 体験 が Шү 出 され た 。 - Мне ярко вспомнилось пережитое. (досл. 
личный опыт из де, 導 


Завершая фразу в страдательном залоге и в длительном виде ( ~ 2 ГЕК ‘ます 。」 ), глагол 
お も 
思う соответствует русским выражениям «считается», «говорят», «общеизвестно» и т.п. 
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ゆう どく お も 
ee これ ら の きのこ が 有毒 と 思わ れ て いま す 。 -Эти грибы считаются ядовитыми. 


Если длительного вида нет, TO глагол 思わ れる (страдательный залог от 思う ) употребляется в 
значении «думается». В этом же значении в форме страдательного залога может употребляться 
и глагол 考え る . 


Л 
Е 
К 
С 
И 
К 
А 


わた し ほう お も 
„ 私 に は その 方 が よい だ ろう と 思わ れる 。 - Мне думается, так будет лучше. (я 


считаю, что. .) 


か ん が 


た び = 
° 旅 に に 出 © Сс ШР 考 えら れる 。 - В дороге прекрасно думается. (размышляется) 


Глагол 考え る (か ん が える ) чаще употребляют в отношении мыслительного процесса. 
По-японски будет неправильным сказать 思っ て くだ さい - «подумайте, пожалуйста». Любой 
японец скажет в данной ситуации 考え て くだ さい , или 考え な さい , или お 考え くだ さい (или 
иными способами, исходя из ситуации и должной «вежливости» речи в отношении данной 
ситуации). Впрочем, что примечательно, глагол 考え る может заменять собой глагол 思う . А 
вот замены наоборот, пожалуй, не существует или она редка! Рассмотрим всё на нескольких 
примерах и сравним приведённые ниже фразы с фразами предыдущей страницы журнала. 


Например: 


か れ (и か ん が 
• 役 は 自 分 の こ と ば か り 5 えて V \ る 。 - Он думает только о себе! (рассуждает) 


わた し 


e 私 は いつ = = = = を 考 えて いる 。 -Я всё время думаю об этом. (размышляю) 


も ん だ い な が あい だ か ん が 


e 問題 を ( 解 こ 225) 私 は 長い 間 考え た 。 - Я долго думал над задачей. (мыслил) 


か ん が 


«оа ССО Е 5 べき だ 。 - Сначала надо думать, а потом говорить! 
ть か ん が 
s も っ と 子供 た ちの こと を 考え て や ら ね ば な ら な い 。 - Надо больше думать о детях. 


か ん が い ひな ん 
e よく 考 えて か ら 言 っ て くれ 。 - Нуи долго думал?! (прежде чем сказать... - 非難 - yrpek) 
か ん が 


じ か ん あ た 
2; х える 時 間 を 与え る - Дать время на размышление. 


お も か ん が 
Различие в японском языке понятий 思う и 考え る может передать ещё и словообразовательная 


структура со словом 方 (か た ) - «способ», «манера», «то, как». Слова 思い 方 (お も いか た ) 
логически не существует, в то время как понятие 考え 方 (か ん が え か た ) («точка зрения», «образ 
мыслей», «взгляд на что-либо») широко применимо. 


Например: 


こ ほ ん こ ほ ん じん た い か ん が か た 


° 日 本 ! こ 来 て 以来 、 目 本 人 ! ЕСЕ え 方 が 変わ っ て 来 た 。 - С тех пор как я приехал в 


Японию, моё отношение к японцам (досл.: «мой способ мысли в отношении японцев») 
стало е 


か た 


ん が 
е に 関す る Е XD Мысли о воспитании.. 


か ん が か ん が 
Слово Ж < (образованное от глагола 考 える ) может выступать и в значении «мнение». Но чаще 
いけ ん 
в данном значении используется слово 意見 . Впрочем, они — взаимозаменяемы. Сравните! 
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Например: 


か ん が 
es あな た は どう お 考え で すか 。 - Каково ваше мнение? 
や た し べつ い Шр ん 


e 私 は 別 の 意見 で す 。 -Я придерживаюсь другого мнения. 
か ん が 


‹ 考え を まとめ る - соб(и)раться с мыслями 


JI 
Е 
К 
С 
И 
К 
А 


の 
e 意見 を 述べ る - изложить мысли 
ちょ し ゃ か ん が 


„ 著者 の 考え え で は - по замыслам автора.. 


е 意見 を 同 И < 9 の - совпадать во мнениях, быть того же мнения, что и..., с кем-либо... 


Интерес представляет и тот факт, что оба иероглифа, о которых мы вели с вами речь выше, могут 
объединяться в одно общее слово - 思考 (し こう ) с собственными значениями: «мышление», 
«мысль», «думанье»... 


Например: 
22579) か INS 
e 思考 過程 ход мысли 
に ん げん ЕР 
° ШО 7) - сила человеческой мысли 


Е ао は っ た つ 
е Е の 発達 - развитие мысли 


Слово «думать», «подумывать» в значениях «предполагать», «намереваться», «рассчитывать», 
«собираться» относится, уже, к теме желательное наклонение. Здесь в силу вступают все 
множественные соответствующие конструкции. 


e 私 は 家 に 残 ほっ て いる つも り で す 。 - Я думаю остаться дома. 
や 


e 臭 に は 山 に 行 = 2 Ей АН в て いま す 。 - Летом подумываем отправиться в горы. 
りゅう が く 
e 日 本 へ 留 学 ( に 行 < 予定 が あり ます 。 - подумываю отправиться на учёбу в Японию. 


Будет полезным, в Том числе, иметь представление о некоторых устойчивых выражениях со 
словом «думать». 


о 思わ な く な る - идумать забыть о ком-либо (о чём-либо) 
синонимом может выступать глагол Бп る 

° Е る 所 な ど 起 こし て は な ら ぬ 。 - и думать не смей (делать что-либо) 

° 絶対 в. し は ) いけ な い 。 -Ине думайте! (Даже и ne помышляйте!) 

° Бел Ж б 考 えた の か 。 -Ты каким местом думал?! 

$ の 予期 し な か っ た 。 в не гадал! 

e 思い が RNN と た / 思い か けず - Не думано, не гадано. 


№ лій こと も - Я думаю! (Уж, поверьте!) 
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どの 


ここ ここ や 


な が 、 す る どろ 、 る か ば し ょ 
どじ ょ う は 、 流 れ が 少な く 泥 が 深い 場所 に すむ 
すい ぎょ か ら だ ほそ な が ひ > 
淡水 魚 。 体 が 細長 く 、 皮 膚 が ぬる ぬる し て いる 
に た いち ょ う 
と ころ は うな ぎ に 似 て いる 。 体長 は や く 12 セン 
ちい くち は か お 
チ と 小さ < ед 口ひげ を 生やし た ユー モラ ス な か 顔 ПТ 4 li 
о 、 すい で ん お が わ と 、 се || 
が 特 в だ 。 か つて は 水田 や 小川 で よ < 獲れ た が 、 кеты. 
農薬 の 汚染 を や 耕地 の 区 画 整 理 が 原因 で 天然 の どじ 
げき げん 


ょ う が 激 減 し て し まっ た 近年 で は 、 も っ ば ぱら 養 殖 や 輸 入 ( < 頼っ て いる 。 


日 本 で は 古く か ら 食べ られ て いた が 、 庶民 の 魚 と し て 最も 親しま れ た の は 、 
こう あん りょう り あじ 
江戸 時 代 (17-19) 5 г Ф| に 考案 され た 、 さ ま ざ ま な どじ ょ 2 う 料 理 が 味 わ 
うき ょ う あさ くさ 


える 「 駒 形 ど ぜ う 」 を 、 東 京 ・ 浅 草 の 街 に 訪ね た 。 

東京 に 数 件 残る どじ ょ う 専 門 店 の 中 で も 、 ひと きわ 江戸 情緒 を 色濃く 残す 
同店 の 創業 は з, 18014, Моа к, уно ЕШ 5 
а З АЕ いか | こも 古風 な し つら い だ 。 ど じょう の 刃 故 を 
味噌 汁 に 入れ た 「 ど じょう 汁 」、 開 いた どじ ょ うと 細切り の ゴボウ を 卵 で と じ 
= ПИ) о жул, 丸 に まま の どじ ょ う を 存 分 に 味わう な ら 、 や は り 「 ど 
じょう 鍋 」 が お すす め だ 。 


ちゅ う も ん 


注文 と と も に 、 ま ず 炭 火 が お こ っ た 小型 の 火鉢 が 運ば れ て くる 。 その 上 に 、 
ЗАТЕ ЛП Б, 手元 に ネギ を 大 盛り に し た 薬味 箱 と 
НОТ (ダシ 汁 ) の 土 族 が 午 か れる 。 こ の ネギ を 、 どじ ょ う の 上 に どっ さり か け 
て 煮え る の を 待つ 。 一 度 火 を 通し て ある の で 、 汁 が ふつ ふつ と 煮え て きた ら す ぐ 
に 食べ られ る 。 好 み で 七味 唐辛子 や サン ショ ウ の 粉 を か け 、 汁 が 煮詰まっ て きた 
ら 、 寸 瓶 か ら つ ぎ 足 す 。 

軟らか く 煮 えた どじ ょ う の 身 は 口 の 中 で ほろ ほ 
ろ と くず れ 、 骨 も 頭 も 傍 和 感 な く 食 べら れる 。 
川 久 特 有 の くさ み は な く 、 淡白 で あっ さり し た 
味わい だ 。 濃 厚 な 味 の う な ぎ が 飯 に 合う の ( こと 対し 
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\ し ょ う 


て 、 ど じょう の 深 自 さ は 旧 本 潤 と の 相性 が 抜 般 で わる 。 ど じょう 鍋 で 酒 を 飲み 
最後 は 世 め の 味噌 で 仕立 て た どじ ょ う 料 理 の 魅力 を 味わい つく せる 。 


店 先 に Е ем жао 間 の どぜう 汁 す すり けり 」 の 旬 確 が 立つ 。 この 匂 を 読ん 
は た まん た ろ あさ くさ そ だ し た まち は いく 
だ 名 端 方 太郎 (1889—1963) НН ЫС, 下町 の 情 ЖЕЙ РИК 描い た 
めい し ゅ が つ な か さじ ん じゃ お ぜ い 
名 手 で あっ た 。 5 月 半ば САННИ = =й СН. т Е < ХФ 
ひと まち な か か っ し ょ か や っ さん らん き 


人 で 町 中 が 活気 づく 。 同じ 初夏 の 条 Ий, Га е Л 軟らか く И 味 が の っ た 
ご し よう も また 、 я を 迎え る 。 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 
1. どじ ょ うー 一 голец, минога, вьюн (порода, вид 28. 耕地 一 こう ち ー пахотная, обрабатываемая 
рыбы) земля, земли 
2. 流れ 一 な が れ 一 течение, поток 29. 区 画 一 く か く — разделение, разграничение, 
3. 少な い 一 すく な い ー малочисленный, мало границы 
4. 泥 一 どろ грязь, муть, слякоть 30. 整理 一 せい りー 一 упорядочение, организация 
5. 深い ーー を ふかい ーー глубокий 31. 原因 一 げん いん 一 причина, фактор, корень 
6. 場所 一 ば し ょ ー место, места 32. 天然 一 て ん ね ん ーー природа, дикая природа 
7. 住む セー すむ 一 жить, проживать, водиться 33. 激減 一 げき げん ルー резкое уменьшение, 
8 淡水 魚 一 ん すい ぎょ よー пресноводная рыба сокращение 
9. 体 一 か ら だ ー- тело 34. 近年 一 ミ ん ね ん ーー (в) последние годы 
10. 細長 く ー は そ な が く — узкий и вытянутый, 35. も っ ぱら ーー исключительно, всецело; главным 
продолговатый образом, преимущественно 
11. 皮膚 一 ひ ふ ー кожа, кожный покров 36. 養殖 一 よう し ょ く - разведение, 
12. ぬる ぬる 一 скользкий. липкий выращивание (животных, растений) 
синоним - ぬら ぬら 37. 輸入 一 ゆ に ゅ ゆう 一 ввоз, завоз, импорт, 
13. и поставки на внутренний рынок 
リス る スー に пра вн 38. 頼る 一 た よる 一 полагаться, опираться 
14. 似る 一 に る 一 походить, быть похожим 27 и, ы 
—_ ュー 39. 古い ふるい ー древний, старый 
15. 体長 一 た いち ょ うー 一 длина тела, размер тела | И 
16 小さ いち いさ い ー маленький 40. 庶民 一 し ょ みん ーー простой народ, население, 
массы, простые люди 
| т о, а 41. 最も ー も っ と も 一 наиболее, самый 
| бердо) ОТУИ Ыраа 42. 親しい 一 し た し い ー = душевный, близкий, 
оро у = Е с дружеский, тёплый 
19. ユー モラ ス な ー комичный, потешный есь 
ОЕ лип, Морда Мордочка 43. 江戸 一 えど 一 г.Эдо (древнее название 
к) ПУТА современного Токио) 
21. 特 — と くち ょ うー 一 особенность, 44. 時 代 一 じ だ い 一 период, годы, эпоха 
своеобразие 45. 世紀 一 せい き 一 век 
22. か つて 一 некогда, раньше, когда-то... * а 
46. この 頃 一 この ご ろ 一 недавно, на днях 
23. Ж すい で ん 一 заливные поля (рисовые) же у> 
24. 小川 一 お が わ ー ручей, речушка, речка а ет. о 
25. 獲る ー え る 一 ру ыр ү Р | 48. 料理 一 りょう りーea, блюдо; кухня 
` ка с саи 49. > 5 —№ 049 5 — наслаждаться чем-либо 
26. ЕЖЕ — 0 5 ХР < — сельскохозяйственные К 2 - < & — район Асакуса 
химикаты, ядохимикаты 51. Г. к е 
27. 汚染 一 お せん 一 загрязнение 52. 訪ね る 一 た ず ね る 一 посетить, зайти 


53. 数 件 一 すう けん 一 несколько случаев, дел 
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54. 残る ー の こる 一 оставаться 

55. 専門 一 せん も ん 一 профессия 

56. 専門 店 一 せん も ん て ん ー ресторан, специали- 
зирующийся на определённых блюдах 

57. ひと きわ ー значительно, примечательно; ещё 
более 

58. 情緒 一 じ よ うち ょ 一 эмоции, настроение 

59. 色濃く 一 いろ こく 一 sr. близкий по духу 

60. 残す サー の こす 一 оставлять 

61. 同店 一 どう て ん ー тот же ресторан 

62. 創業 一 そう ぎょ うー 一 основание, создание 

63. 樹 一 き ー дерево 

64. 引き 戸 一 ひき どー раздвижная дверь 

65. 開け る 一 あけ る 一 открывать, отворять 

66. 居酒屋 一 いざ か や ーー ресторанчик, пивнушка 

67. 座敷 一 ざし き 一 rocrrmag (устланная татами) 

68. 低い ー ひ くい ー низкий 

69. 机 一 つく えー стол, столик 

70. 座布団 一 ざぶとん 一 подушки для сидения 

«дзабутон» 

#.5> — 7р > А5 — стоять / лежать вряд 

‘いか に も 一 действительно, без сомнения; как 

идно, с очевидностью 

73. 古風 な ー こ ふう な ー старинный, устаревший 

74. 6 — + 5 (С — зд. разваренная рыбка 

75. 汁 一 し る 一 бульон, суп 

76. みそ 汁 一 みそ し る 一 суп-Мисо 

77. 細切り 一 ほそ ぎり 一 шинковать, измельчать 

78. ゴボウ ー плод To6o (разновидность лопуха) 

79. 卵 一 た ま ご 一 яйцо 

80. 鍋 一 な ベー кастрюля, плошка 

81. 存 分 一 ぞんぶん 一 вволю, вдоволь, сколько 
душе угодно 

82. や は り 一 всё-таки, всё же; также 

83. すす め る 一 рекомендовать; продвигаться 

84. 注文 二 ち ゅ う も ん ー заказ 

85. 炭火 一 すみ びー горящие, пылающие угли 

86. 小型 一 こ が た 一 маленький размер 

87. 火鉢 一 ひば ち 一 традиционная жаровня 

88. 運ぶ 一 は こぶ ー переносить, перевозить 

89. その うえ に 一 

90. ЖК 

91. 手元 に 一 て も と に ー перед нами, под рукой 

92. ネギ ー лук (овощ) 

93. 大 盛り ー お お も りー большая порция (еды) 

94. 薬味 箱 一 や くみ ば こ 一 kopo6ogka co специями 

95. 割り 下 ーー わ り し た 一 

96. ダシ 汁 一 рыбный бульон «Даши» 

97. 土瓶 一 ど び ん 

98. 置く ー お く 一 класть, ставить 

99. どっ さり 一 

100. 煮 える ー に える 一 

101. 待 つ ー ま つ ー ждать 

102. 一 度 一 いち ど 一 как-нибудь, один раз; снова 

103. 火 一 ひ 一 огонь 


71. 
72. 


| Ш < ш 


104. 通 す ー と お す 一 
105. ふ つ ふ つと 一 
106. 好 みーこ の み 一 


107. 食 べら れる 一 быть съеденным, есться 

108. サ ン シ ョ ウ ー 

109. 粉 一 こ な 一 

110. 章 詰まる ーー に つま る 一 

МЕ 0 

112. や わら か い ー мягкий, нежный 

113. 身 一 み ー тело, плоть 

114. 骨 一 ほ ね ー кость, кости 

11$. 頭 一 あ た ま ー голова 

116. 違 和 感 一 いわ か ん 一 

117. 18 = 752 & >И / か わ う お ーー речная рыба 

118. 特 有 ー と く ゆ う 一 

119. 淡 泊 一 た ん ば く 一 

120. 没 厚 な 一 の うこ うな ー 

121. 飯 一 めし レー 

122. 日 本 酒 一 に ほん し ゅ ー вино, сакэ 

123. 相 性 一 あい し ょ う 一 

124. 抜 群 一 ば つぐ ん 一 

125. 最 後 一 さい ご ーー в итоге, в конце концов 

126. 甘 め ー あ まめ 一 

127. 住 立 で る ーー し た で て る 一 

128. 料 理 一 り よう りー еда; блюдо; кухня 

129.147) — 251) + < — очарование 

130. 店 先 一 みせ さき 一 

131. 神 奥 一 みこ し 一 

132. す すり 一 

133. 旬 一 く 一 стихи; строки 

134. 句 碑 一 へ ひ 一 

135. 端 万 太郎 一 は た まん た ろう - Хатаман Таро 
— японский писатель 

136.4 1— ф & < & — Acakyca (название района) 

В = 

138. 下 町 一 し た まち - бедные кварталы 

139. 情 緒 一 じょう ちょ ー 

140.8 — && р < — 

141. 俳 名 一 は いく — стихи в стиле «Хаику» 

142. 名 手 一 めい し ゅ ー мастер, виртуоз 

143. 半 ば ー な か ば ー половина; середина 

144. 神 社 一 じん じゃ ー храм 

14$. 大 勢 の 一 お お ぜ い の 一 многочисленный 

146. 町 まち な か ー город, улицы 

147. 活 気 一 か っ き 一 оживление, подъём, актив 

148. 同 ヒー お な じ ー одинаковый, такой же 

149. 初 夏 一 し ょ か ー начало лета 

150. 季 節 一 きせ つ ー сезон 

151.229 — & А; Ё Ах – откладывание икры 

132. 産 卵 期 一 さん らん き ー икорный сезон 

153. 旬 一 し ゅ ん 一 сезон, период 

154. 迎 え を るー むか える 一 встречать; выходить 
навстречу 


ТЭ/ДЭ ОКУ 
ОСНОВНЫЕ ФУНКЦИИ ЦЕЛЕВОГО ВИДА 


В самом общем виде можно сказать, что глаголы в целевом виде, образуемом путём 
присоединения вспомогательного глагола [< | к деепричастию предшествования смыслового 
глагола, обозначают действия, предпринимаемые заранее и с определённой целью. В целевом виде 
используются только волеизъявительные глаголы и только глаголы, описывающие действия 
одушевлённых предметов (прежде всего, людей). Они могут представлять собой 
целенаправленное воздействие, в том числе и на природные объекты (как, например, в оборотах 
типа 花 を 咲か せ て お く «заставить» цветы цвести, сделать так, чтобы они расцвели), но никогда 


не касаются природных явлений как таковых (бессмыслица: 花 が 咲い て お く ), поскольку послед- 
ние по своей сути являются неволеизъявительными. 


Так как речь идёт о действиях, предпринимаемых с некоторой целью, естественным критерием 
классификации функций целевого вида является вопрос о том, в чьих интересах (собственных, 
либо других лиц) осуществляется данное действие: 


ぜん て き こう い 


Я =) の た め の 事前 的 行為 一 целевой вид, обозначающий предварительные (превентивные) 
действия в собственных интересах. 


し た み 


e Ш 見 ГЕ ‘た か ら 、 安心 ぃ だ 。 - Я всё предварительно просмотрел, поэтому спокоен. 
° 本 や 切手 は 、 О е ӨРЕ = ои Е 「 が 上 が る か も し れ な い 。 - Стоимость книг и 


марок по всей вероятности возрастает, если их сохранить (хранить некоторое время). 


В приведённых выше примерах описываются действия, которые представляют собой подготовку к 
некоторым ситуациям, возникновение которых предполагается в будущем. В них используются 
どう さき せい どう し 

так называемые глаголы действия (動作 性 の 動詞 )、 причём употребление 「 お く 」 предполагает, 
что состояние результата этого действия может сохраняться бесконечно долго. В предварительных 
замечаниях к разделу о целевом виде вскользь отмечалось, что целевой и результативный вид 
тесно взаимосвязаны между собой. Конкретнее можно сказать, что эти виды связаны 
парафрастически, то есть практически любое предложение, содержащее конструкцию целевого 
вида можно перефразировать в похожее предложение с конструкцией результативного вида без 
искажения исходного смысла. В дидактическом смысле эти конструкции можно охарактеризовать 
как взаимно проверяемые. 


Сравните примеры: 


あし た よし ゅ う 
e 明日 テス ト で すか ら 、 よ ぐ く 予 習 し て お きま し た 。 - Поскольку завтра контрольная 
работа, я тщательно подготовился. 


お も 
° 明 日 の テス ト に と 思っ て 、 А8 部 予習 се, - К завтрашней контрольной работе (у 
меня) всё тщательно подготовлено. 
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Глаголы в целевом виде могут иметь две отрицательные формы: 


а) ~ て / で 十 お か な い — данная форма используется крайне редко и, как правило, не в 
заключительной позиции. Она может использоваться для оформления сказуемого придаточного 
предложения; стоять в определительной позиции к именным частям речи; в главном предложении 
после неё могут следовать вопросительные частицы. 


Например: 
。 РОЯ НЕЕ сБ, Ш>л КОЙСО о ЖА ® Су う 。 


- Если как ш не повторишь иероглифы, на зачёте будешь «плавать». 
じ н а. А は あ 


じじ ょ う ひと せつ めい 
° に 把握 し て お か な い 事 情 は 人 に 説明 で きる は ず が な い 。 - Того, в чём как следует 


в: и. сам, о. о другому. 


° 窓 を どう し で つう た り 閉め て お か な か っ た の で すか .。 - Почему же вы как следует не 
закрыли окно? 


б) て な いで + お く 一 эта форма является «симметричным» отрицательным соответствием 
утвердительной формы целевого вида и применяется для описания ситуации, когда некоторое 
действие не произведено умышленно, с определённой целью; она, в отличие от формы 「~ て / 
で 十 お か な い 」 , может свободно употребляться в позиции заключительного сказуемого. При 
этом в переводе часто используется русский оборот «умышленно не стал делать чего-либо». 


Например: 


よる じゅ うに 


IM で ん わ 
e “+ 時 で 、 も う 寝 て いる だ ろう と 思っ て 、 電話 を か け な い で お いた 。 - Было 72 ночи. 
Я подумал, что ты уже спишь, и умышленно не стал звонить. 


(AM きゃ く み 4 いい ぞ で うこ 

。 シャ ン ペ ン が じゅ うぶ ん 冷え て いな いと まず いか ら 、 お 客 さん が 見 える 前 まで は 冷蔵 庫 
де, 

か ら 出 さき ない で お いた 。 - Шампанское невкусное, если оно недостаточно охлаждено, 


о не стал о его из холодильника до прихода гостей. 
そう せん きよ けっ か 


Е き 
e 総 選挙 の 結果 どん どん っ 報道 され て いた の で 、 テ レビ の スイ ッ チ を 切ら な いで お いた 。 
- По телевизору непрерывно сообщалось о результатах всеобщих выборов, поэтому я не 
стал его выключать. 


Обращает на себя внимание тот факт, что глаголы действия, используемые в результативном виде 
в большинстве своём волеизъявительные и переходные, однако существует немногочисленная 
группа примеров, где в результативном виде используются и непереходные глаголы. 


あら わ ちく せき どう さ 


2. Е 動詞 の 現 す 蓄 積 動作 — целевой вид, в котором глаголы (в большинстве случаев - непере- 
ходные) используются для обозначения «накапливаемых») действий, то есть действий, которые, 
по субъективному представлению говорящего, могут производиться «впрок». На это же указывает 
и присутствие характерных обстоятельств (十分 , 今週 いっ ぱい , 三 千 時 間 ば か り и пр.), которые 
выделяют данную семантику глаголов. 


30 


Например: 


いま じゅ うぶ ん ね む 
e 今 の うち に 十分 旧 っ て お こう - о давай-ка Т следует выспимся! 
らい し ゅ う し ん が っ き は い こと ん し 


* 来週 か ら 新 学 期 に 入る の で 、 АЖ ] いっ ぱい 遊ん で お く よ 。 - Co следующей недели 


начи-нается новый семестр, так что всю эту 0 буду гулять (отдыхать). 
さん ぜん じ か ん 


es オリ ン ピ ッ ク に の ぞ ん で 、 三 千 時 間 ば か り 泳 いで お か な けれ ば な ら な い 。 - Перед 


‘участием в Олимпийских играх необходимо «наплавать» порядка 3000 часов. 


うた 3 か ん けい まう ち ほう に ん 


3. 他 者 の 1 態 に 関係 する 放置 ・ 放任 — использование целевого вида в конструкциях, в которых 


た し ゃ 
подразумеваются действия в отношении «третьих» лиц ( 他 者 в результате которых они 


переходят в новое состояние, длящееся сколь угодно до: ПГО. доре в японском определении 


широко применяются термины от «поведения напоказ» ( 見 せ か け の 動作 ): «нарочитых действий», 


«назло» (わざ と らし し 動作 、 ВОИ, «попустительства», «невмешательства», «безразличия», 
ほ う ち ほう に ん 


«равнодушия», «снисходительности» к действиям другого лица (放置 ・ 放 任 ). 


Оттенки русского перевода этих конструкций могут передаваться такими словами, как «пусть», 
«так и быть» и т. п. Примеры с использованием переходных глаголов в исходном залоге 
преимущественно касаются нарочитых или снисходительных действий и показного поведения «на 
публику». 


Например: 


あま りう る さく ね だ る の で 、 Ра きっ て お いた 。 - Уж слишком надоедливо они 


клянчили, и и И (буквально сказал いい よ «Валяйте!»). 
ぜん 
e 全 ク ラス の 前 で 少 {ж め て ね お いた 。 - Немного похвалил его перед всем классом (с 


оттенком снисходительности, «так уж и быть...» или нарочито, чтобы подчеркнуть свою 
справедливость, непредвзятость). 


あい て あせ 
e 相手 を 焦ら ちら し て お こう 。 - Давай-ка позлим (подразним) противника! (Сделаем ему назло.) 


Однако эти, хотя и вполне корректные, примеры нельзя признать типичными, поскольку они 
сравнительно малочисленны. Дело в том, что конструкции целевого вида в значении «попу- 
стительства», «невмешательства», «безразличия» по своей природе естественным образом связаны 
с глаголами в побудительном залоге, в том числе непереходными. Поскольку именно форма 
побудительного залога может придать им свойства переходности, включая непереходные глаголы 
состояния. Как, например, отадъективные глаголы с окончаниями が る / ~~ た が る . Правильнее 
даже было бы считать, что эта функция находится на стыке целевого вида с побудительным 
залогом глаголов, т.е. её можно охарактеризовать как совместную, общую функцию двух этих 
грамматических категорий. 


Например: 


お も 
es 思う よう に や ら せ て お く よ 。 - Пусть делает, как ему нравится. (буквально - дам ему 
возможность сделать так...) 


ちか 


。 か まわ な い 。 近 くに いさ せ て お こう 。 - Мне всё равно. Пусть будет рядом (или: ты 
можешь быть неподалёку). 
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КРОССВОРД – РАСТЕНИЯ, ЦВЕТЫ И ДЕРЕВЬЯ 


1 6 8 10 11 12 


7 


42 


40 39 М 
41 


Задания: 


1) Ромашка. 2) Гвоздика. 3) Папоротник. 4) Подсолнух. 5) Сосна. 6) Лепесток (ки). 7) Цветок. 8) Роза. 9) 
Ветвь, ветка. 10) Лес. 11) Растение. 12) Дуб. 13) Хризантема. 14) Рододендрон (кустарник). 15) Пион. 16) 
Маки. 17) Анютины глазки. 18) Лилия. 19) Дерево Гингко. 20) Тюльпан. 21) Бамбук. 22) Мох, лишайник. 
23) Водоросли (морские). 24) Глициния. 25) Гортензия. 26) Вьюнок. 27) Кактус. 28) Лист, листва. 29) 
Космея (Космосы). 30) Лотос. 31) Роща. 32) Маргаритка. 33) Бук. 34) Сакура. 35) Берёза белоствольная. 36) 
Ирис (красный). 37) Слива. 38) Фиалка. 39) Клён, красная листва клёнов. 40) Стебель, ствол. 41) Трава. 42) 
Одуванчик. 43) Корень, корни. 44) Гриб (ы). 45) Деревья. 46) Дерево. 
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ПРИГЛАШЕНИЕ И ОТКАЗ 


Данная тема рассчитана на обучаемых с продвинутым уровнем. И я предлагаю проработать её 
самостоятельно! Она покажет, как правильно пригласить человека куда-либо, или вежливо 
отказать собеседнику. Все приведённые ниже фразы имеют пометы: 友人 言葉 - дружеская речь, 
普通 語 — повседневная (нейтрально-вежливая речь), ] 寧 語 — вежливая речь, Ж Ж Г ЕЕ — 
подчеркнуто-вежливая речь. В конце раздела приведены фразы к самостоятельной проработке. В 
них, для вашего удобства, обозначены чтения иероглифов. 


し ょ うた い 


遊び へ の 招 %: 

(口頭 ) 

ー 近 いう ち に 遊び に 来い よ 。 た ま に は 遊び に 来 給え 。 (友達 言葉 ) 

ー ど う ぞ 遊び に 来 な さい 。 よかっ た ら 6 遊び に 来 な さい よ 。 必ず 遊び に お 出 で な さい 。 ( 普 
通 語 

ー ど う ぞ お 遊び に いら っ し ゃ い 。 た ま に は お 遊び に いら し て 下さ い 。 どう か お 遊び に 来 て 
下さ い 。 (丁寧 語 

ー 何 時 か お 遊び に お 出 で に な り ま せん か ? 何時 か お 遊び に いら っ し ゃ いま せん か Ф 

ーー 是非 お 遊び に お 出かけ 下さ いま せ 「 女 性 言葉 」。 た ま に は お 遊び に 来 て 頂け ませ ん 

か っ? 

ー お 遊び に 来 て 頂け る と (大 変 ) 有り難 い の で す が 。 (大 変 丁寧 語 

し ょ うた いじ ょ う 

(招待 状 ) 

ー 近い 内 に 一 度 遊 びに 来 給 え 、 待 っ て いる よ 。 (友達 言葉 ) 

ー 近い 内 に お 遊び に いら っ し ゃ い 、 NE (普通 語 ) 

ー 一 度 お 遊び に お 出 で 下 さい 。 た ま に は お 出かけ 下さ い 、。 (丁寧 語 

= оо (КЕ Г 


きゃ く 


お 客 へ の 招 И 
(口頭 ) 
ー お 客 に お 出 で な さい 。 お 客 に いら し て 下さ いね 「 女 性 言葉 」。 お 客 に いら っ し ゃ い 。 
ЕЯ. 
お 客 に お 出かけ 下さ い 。 お 客 に お 出 で な さい 。 (丁寧 語 
ー 一 度 お 客 に 来 て 頂け ませ ん か 、 お 待ち 申し上げ て お り ま す ? 何時 か お 客 に 来 て い 
た だ ける と 大 変 嬉 し い の で す が ( 大 変 丁寧 語 )。 


ж お 客 に 呼ぶ と いう 言い 方 は 丁寧 な の で 、 普通 、 友 達 言葉 で は 言い ませ ん 。 НН Г ЕВС 
す 。 
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(招待 状 ) 

ー お 客 に いら っ し ゃ い 。 お 客 に いら し て 下さ い 、。 (普通 語 ) 
ー お 客 に お いで 下さ い 、 お 待ち し て いま す 。 (丁寧 語 
ー お 客 に 来 て 頂け る と 大 変 幸 甚 で す 。 (大 変 丁寧 語 


こと わ こと は ば 


断り 言 葉 

「 頭 に つけ る 言葉 」 

ざん ね ん 、 あい に く 、 52 わけ 、 = ‚ Жоке な 
残念 な が ら 、 生憎 で す が 、 申し 訳 な い が 、 済み ませ ん が 、 絶対 に … 無 い 。 


こと ね こと ば 
「 断 り の 言 業 」 
を ん り ょ 


遠慮 致し ます 。 СЗ. お 断り 致し ます 。 出来 ませ ん 。 出来 か ね ます 。 к: 
せん 。 や り た く あ り ま せん 。 指 否 し ます 。 反対 で す 。 


い わけ 


言い 訳 」 
気に入り ませ ん の で 。 興味 が あり ませ ん の で 。 趣味 が あり ませ ん の で 。 時 間 の 都合 が 
わた し か た す わた し せん も ん が い ほう りつ い は ん 
つき ませ ん の で 。 私 に は 難し 過ぎ ます の で 。 私 の 専門 外 で す の で 。 法律 違反 に な り 
>к は ず 
ます の で 。 常識 か ら 外 れ て いま す の で 。 
[文例 」 
こん か い 、 せん も ん が い むず か わた し с = 
° ААО 注文 で す が 、 人 な な が ら 専 門外 で 難し すぎ 、 私 に は 出来 ませ ん 。 
ほか ちゅ う も ん じ か ん Ән 0) 
° 次 回 の 通 旧 訳 の ご 注文 で す が 、 生憎 、 他 か ら の 注文 が は いっ て お り 、 時 間 の 都合 が 
つき ませ ん の で お 断り させ て Е きま す 。 


せっ か く お ん が っ а 、 きょう み えん り ょ いた だ 
° 折角 の 音楽 人 он ЖУУСУ, 興味 が あり ませ ん の で 、 遠慮 させ て 頂 きま す 。 


せっ か く 


6 折角 の 展示 会 へ の お 謗 у. 趣味 が あり ませ ん の で 、 遠慮 させ て ЈА きま す 。 
な いよ う き い こと わ 。 いた 
А ос 待 で す が 、 パー テイ ー の 内 容 が 気に入り ませ ん の で お 断り 致し ます 。 


* йа а 推薦 を ご ТЯ きま し た が 、 その 様 な 柄 で Ж ヽ の で 辞退 させ て 7А 
きま す 。 


・ その 様 な 無理 な 仕事 は これ 以上 や り ませ ん 。 

・ この よう な 安い 貸金 で は この 仕事 は や り た く あ り ま せん 。 
・ この 様 な 法律 に 違反 する よう な 事 は 拒否 し ます 。 

・ その 様 な 非常 識 な 事 に は 絶対 に 反対 で す 。 
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КЛЮЧИ К ТЕКСТАМ 


Какое у тебя хобби? 


- Какое у тебя хобби? 

- Гольф. 

- А в Японии много полей для игры в гольф? 

- Да, более двух тысяч. 

- Вот это да! Действительно много! А ты член какого клуба? 

- «Кантри-клуба» в г.Хаконэ. 

- А сколько членов (состоит) в вашем клубе? 

- Около трёхсот. 

- А поле для игры в гольф сколько ярдов? 

- 1200 ярдов. 

- Большое! Кстати, а кяди — мужчины? 

- Нет в Японии в качестве кяди работают, как правило, девушки. И все они — прекрасные 
кяди (специалисты). А ты тоже увлекаешься гольфом? 

- Нет, я коллекционирую марки. 

- Мой старший брат тоже коллекиионирует марки. У нас дома есть много прекрасных и 
редких марок. А у тебя есть братья или сёстры? 

- Нас в семье трое. Средний брат — студент третьего курса. 

- Какого института? 

- В Токио. А младший брат пока учится в старших классах средней школы. 

- А это – фотография моей сестрёнки. 

- Какая она у тебя красивая! 

- Да, она увлекается искусством Икебана. 


Письмо японскому другу 
Привет, Ино! 


Сегодня 4-го апреля я посмотрел в интернете, что у Вас зацвела сакура и все вышли на 

Ханами. А у нас в Москве весна задерживается, температура около нуля, и сегодня опять шёл 
снег. А ты тоже пойдёшь с друзьями любоваться сакурой? Интересно, вы обычно ходите в 
городской парк или ездите за город? 
Спешу сообщить тебе радостную новость! В этом году мы, наконец-то после 2-х лет 
переписки, сможем с тобой встретиться. Дело в том, что недавно я познакомился с одним 
студентом, который проучился год японскому языку в школе «Ист-Вест» в городе Токио. Он 
рассказал мне много интересного и дал ссылку на сайт компании Саки.ги, которая и 
организует учёбу в Японии для иностранных студентов. Представляешь, за год учёбы он 
сумел сдать второй уровень Нихонго Норёку Сикэн! Я зашёл на сайт и удивился, насколько 
недорого обучаться в вашей стране. Кроме того, каждый учащийся может иметь «арубаито» 
и с её помощью тоже глубже изучить японский язык. На сайте я выбрал школу «Футаба» в 
городе Тиба. Это совсем рядом с Токио, в котором ты и живёшь. Кроме того, из Тиба совсем 
недалеко до морского побережья. Ты сможешь приезжать ко мне, и мы будем ездить на море 
загорать и купаться. 

Сначала я хотел поехать на учёбу в Японию на три летних месяца, но потом мне удалось 
взять академический отпуск в институте. Так что мне предстоит провести в вашей стране, 
которой я так давно интересуюсь, целый год. Мои однокурсники завидуют мне. Так хочу 
подняться на вершину Фудзи-сан, посетить Нара и Киото, отдохнуть в горячих источниках и 
своими глазами увидеть статую Будды в Камакура. Надеюсь, что ты будешь для меня 
хорошим гидом. 
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Напиши, что бы тебе хотелось, чтобы я привёз из России. Обязательно выполню твою 
просьбу. 

Надеюсь, что и у нас совсем скоро наступит настоящая весна и придёт долгожданное 
тепло. Жду от тебя фотографий с Ханами! Буду очень признателен, если узнаешь для меня, 
за сколько можно снять частную квартиру в городе Тиба. Поскольку во время учёбы мне 
хотелось бы жить в отдельной квартире, а не в общежитии. И ешё, напиши мне обязательно, 
какие виды арубаито существуют, как правило, для иностранных студентов и сколько можно 
заработать. 


Очень жду твоего ответа и нашей встречи летом этого года. 


Иван 


Ответное письмо из Японии 
Привет Иван! 


Прежде всего, очень порадовался, узнав, что ты собираешься в Японию в качестве 
иностранного студента, и что мы скоро сможем встретиться. Это просто здорово! 
Здесь, действительно, уже совсем тепло. Всю неделю около 20 градусов. Весна в этом году 
ранняя и сакура распустилась на две недели раньше прогнозов. В прошлом году мы с друзьями 
ходили на Ханами в парк Уэно, но в этом соду собираемся поехать за город. Устроим пикник и 
полюбуемся окрестными пейзажами. 
Когда ты приедешь на учёбу, мы обязательно сходим в близлежащие горы и устроим пикник. Я 
уже составляю маршруты наших поездок по стране и помечаю места, которые хотел бы 
тебе показать. Мои друзья тоже, все как один, очень хотят с тобой познакомиться. Просто 
удивительно, что всего примерно два года назад мы познакомились в интернете, и вот 
теперь ты едешь в Японию. Может и мне, когда-нибудь, удастся посетить Россию и 
посмотреть Байкал и Кремль. 
И ещё, по твоей просьбе, я узнал, что отдельную квартиру в Тиба можно снять за 50 000 иен в 
месяц, а на окраине города возможно и ещё дешевле. 
Что касается арубаито... В основном иностранные студенты работают в кафе и в 
ресторанах в качестве официантов или мойщиков посуды, на заправочных станциях, 
разносчиками утренней почты или обслуживающим персоналом в гостиницах. В среднем им 
платят 900-1000 иен в час. Некоторые преподают частным образом английский или родной 
язык. Со временем, когда ты сможешь хорошо говорить по-японски, можно будет дать 
объявление в газету и заниматься с японскими студентами, которые изучают русский язык. 
Это очень хорошо оплачивается. 
Я пока не знаю, что бы хотел, чтобы ты привёз мне из России. Может, музыкальные диски с 
российской эстрадой?! Обещаю хорошенько подумать. До твоего приезда осталось около 
трёх месяцев. Буду ждать. Пиши обязательно. 


Иноо 


どじょう 通販 な ら だ じょう の 六 河 


Ф 


Столь любимый простым народом древнего Эдо ан] 
[在庫 切れ な ゆ )! =н お 電話 で の お 問い 合わ せ 
5'O00) 円 以上 で 送料 無料 ! я 


Додзёо – пресноводная рыба (голец, минога), которая обитает в реках со слабым течением 
и мутноватой водой. У этой рыбы узкое и длинное тело, около 12сантиметров в длину, 
скользкая, как у угря, кожа и смешные усы. Когда-то гольца ловили на рисовых чеках и в 
маленьких речушках, но за последнее время численность этой рыбы сильно сократилась. 
Причиной тому послужило загрязнение почвы и рек химическими удобрениями и нецелевое 
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использование пашни. Сейчас голец в основном разводится искусственным путем или 
импортируется. 

В Японии голец известен с древности, но наибольшую популярность эта рыба приобрела в 
эпоху Эдо (17-19ев). 

Мы посетили ресторан «Комагата Додзёо», где готовят различные блюда из гольца по 
древним рецептам. Сейчас в Токио осталось не так много ресторанов, в меню которых есть 
блюда из этой рыбы. «Комагата Додзёо» – самый старый из них, он открыт в 1801 году и 
сохраняет атмосферу эпохи Эдо. Стоит раздвинуть традиционные для архитектуры 
прошлого двери ресторана, и сразу попадаешь в дзасики – зал, интерьер которого 
напоминает трактир эпохи Эдо, маленькими низкими столиками и подушками вместо стульев. 
Здесь вам предложат «додзёо-дзиру» - мисо-суп (суп из соевой пасты) с целыми додзёо, 
«янагава-набэ» - нарезанного додзёо, тушенную с нашинкованным гобо (лопух) и яйцом. 
Фирменное блюдо ресторана – «додзёо-набэ». При заказе вам принесут маленькую жаровню с 
древесным углем, на которую поставят кастрюлю с предварительно отваренным гольцом и 
будут варить, добавив к рыбе большие куски зеленного лука и японскую приправу, состоящую 
из семи видов перца. Когда суп уварится, можно добавить в кастрюлю бульон, который 
подаётся отдельно. Готовое «додзёо-набэ» очень ароматно, а рыба настолько нежна, что ее 
можно есть с головой и косточками. 


«Додзёо-набэ» не имеет специфического запаха речной рыбы. Вкус этого блюда хорошо 
сочетается с японским сакэ и может служить закуской перед подачей «додзёо-дзиру» с 
отварным рисом. Оба блюда вместе - настоящий деликатес. 

Перед входом в ресторан вы увидите камень с высеченными на нём стихами известного 
поэта Мантаро Кубота (1889-1963гг). В них есть такая строчка: «Пока ожидал подхода 
священного паланкина, отведал додзёо-набэ». 


Этот поэт был родом из Ситамати (бедные кварталы) в районе Асакуса, и сочинил много 
пьес и хайку в духе ситамати. 


В середине мая состоится фестиваль Буддийского Храма «Асакуса» и, как всегда в это время, 
множество людей выйдут на улицу, чтобы посмотреть, как проносят паланкины. Фестиваль 
совпадает с сезоном нереста додзёо - ее кости становятся мягкими, а мясо жирным, и в 
этот сезон рыба наиболее ароматна. 


Ответы на КРОССВОРД 


ПИЛЕ И Де Вр у ЕШ о 
6. は な びら (花びら ) 7. は な ( 花 ) 8. ばら 9. え だ ( 枝 ) 10. は や し (Ж 
11. し ょ く ぶ つ (植物 ) 12. は し わ 13. き く (第 ) 14. つ つじ 15. ボ タン (ЕР) 
67 Е 17 パン ジー 18 のり 19 イ チョ クウ 20 チ ュー リッ ダグ ов 
22. こ け (2) 23. か いそ 2 う (海草 ) 24. ふ じ 0 25. あ じ さ い 
26. ア サガ オ (朝顔 ) 27. サ ボテ ン 28. は ( 葉 ) 29. コ スモ ス 30. ハ ス 
31. も り ( 森 ) 32. ヒ ナギ ク (ひな 菊 ) 3377 34. さ くら № 
35. し ら か ば (白樺 ) 36. あ や め (А8) 37.5 5 ( 梅 ) 38. す みれ (2) 
39. も み じ 40. く き ( 茎 ) 41. く さ ( 草 ) 42. た ん ぼぼ 43. こ ん ( 根 ) 


44. キ ノコ (№) 45. き ぎ (木々 ) 46& (Ж, Ж) 
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В СЛЕДУЮЩЕМ НОМЕРЕ 


Длительный вид глагола - ТЭ/ДЭ ИРУ 
Результативный вид глагола - ТЭ/ДЭ АРУ 


«Моя работа» 
Текст - начальный уровень 


Переводим русское «НИ» 


«Что у вас случилось?» 
Текст - средний уровень 


Говорим о ПРИЧИНЕ 
КРОССВОРД - животные 


Значимость риса для японцев 
Текст 一 продвинутый уровень т: 


«Рыбка стоимостью в 150 000 долларов» 
Синхронный двуязычный текст» 


Ключи к текстовым материалам номера 
Ответы на кроссворд 


Содержание следующего номера 


Сайт издательства 


www.vostokoved-kniga.ru 
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